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A ki haját szereti, ápolni és meg- A 
tartani akarja, használja a 

NORAS 
jutalomdijjal kitüntetett hajerősitő vizet. 
Felt. dr. MOKAS A. Kölnben R/m.EVÍZ 

meglepő rövid idő a l a t t meg­
akadályozza a haj k ihu l lá ­
sá t , megszünteti a korpaképződést 
és hatékonyan elősegíti a haj nö­
vését. Moras frissitőíeg és eró'sitő-
leg hal a fejszervezetre, meggátolja 
az őszülést, selvcmpuhává teszi a 

hajat és előkelő illatú. 

ÓRÁS & C'í 

K g y ü v e g á r a 3 k o r . 
= = Mindenütt kapható. = 

Feltalálók és gyár tók: 
A . M O R A S & C o . udv. száll. 
K ö l n ÍI l i i i . P a s s a j j e 3 7 . 

é s W i e n X V I I I . / 3 . 
P ö t z l e i n s d o r f e r s t r . 7 9 . 

Évek óta szállítói udvaroknak és 
az arislokratíának. 

V é r t e s - f é l e Sósborszesz 
M i n d e n h á z b a n szükséges . 12003 

Heller-féie „Herkules" bőrönd 
Elpusztí thatat lan, könnyű és elegáns ut ibőrönd. E rős vitorla-
vászonnal bevonva, sárga olajfestékkel festve, zöld sávokkal 
díszítve, sárgaréz zárakkal, zárvédővel és 1, illetve 2 betéttel 
ellátva és szateinnal bélelve. Minősége u t á n z a t o k k a l ö s z » 

sze n e m h a s o n l í t h a t ó ! 

118o3 

Ha őszül a haja 
ne h a s z n á l j o n m á s t , m i n t a 

„STELLA"-HAJVIZET, 
m e r t ez n e m ha j fe s tő , d e oly v e g y i össze té te lű szer , 
m e l y a ha j e r e d e t i s z í n é t adja v i s sza . Ü v e g j e 2 K . 

ZOLTÁN BÉLA gyógyszertárában, 
B u d a p e s t , V / 4 9 , S z a b a d s á g i é i ' , S é t a t é r - u t c z a 

s a r k á n . 12213 

Magas Ara 
48 cm. 68 .— korona, 
50 « 6 3 . — , 
52 « 68 .— » 
54 t 7 6 . - , 

Hosszú Széles 
80 c m . 52 c m . 
90 « 51 « 

100 « 56 « . 
110 « 58 « ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ 

E g y b e t é t t e l , s z á m a 5 0 7 . 
90 c m . 57 c m . 60 c m . 7 2 . — k o r o n a 

100 t 60 « 63 « 7 7 . — « 
110 « 62 « 64 « 8 4 . — « 

K é t h e t é t t e l , s z á m a 5 0 8 . 

N a g y v á l a s z t é k továbbá kézi bőrönd, kézi táska, toilette-
táska, necessair és finom bőrárukban. 12218 

HELLER MÓR utóda bőröndös 
Budapest, VII., Károly-körút S. sz. 
Képes árjegyzék kívánatra ingyen és bérmentve. ~ ^ J 

Budapesti Takarékpénztári és Országos Zálogkölcsön R.-T. 
I r o d á i : VI . , A n d r á s s y - u t 5 sz. a. ( sa já t házában ) . 

Befizetett részvénytőke: 10 millió korona. Elfogad betéteket, leszámítol váltókat és előleget 
nyújt értékpapírokra. 

M. k t r . s z a b . o s z t . - s o r s j á t é k f ö e l á r u s l t ó h e l y * : VI. , A n d r á s s y - u t 6- Kézizálog--
ü z l e t e i : IV, Károly-körut 18., IV., Ferencziek tere 4. (Irányi-utcza sarok)., VII., Király-

utcza 57., VIII., József-körut 2., VIII., űllői~ut 6. 11982 

KIMUTH KÁROLY 
m é r n ö k é s g y á r o s 11920 

(js. és Teir. fensége József fó'herezeg udv. szállítója. 
Gyár ós i roda ; 

Budapes t , VII. kei*., Garay-utcza IO. 
Központi víz- és gőzfűtések, légszesz- és vízvezetékek, csatorná­

zások, szellőztetések, szivattyúk, vizerömfivi emelőgépek stb. 

Tériek, költségvetések, jövedelmi előirányzatok gyorsan készíttetnek 

Antiplysin 
tudományos alapon készült 
h a j s z e s z , mely a f e j b ő r t 
e r ő s i t i , a h a j n ö v é s t e l ő ­
m o z d í t j a . Rendes haszná­
lat mellett a baj sürü és 
hosszú marad. A m e g ő s z ü -

l é s t ö l , k o p a s z o d á s t ó l 
m e g ó v ! Össze nem tévesz­
tendő más értéktelen ha j -

szeszekkel. 

N i n c s t ö b b é 

hajhullás, 
kopasz fej, 
fej korpa! 

1 ? 
MARSCHALKO LEÓ 

gyógyszerész 
Tórök-Szt.-Miklós 

készítménye. 
1 ü v e g á r a 2 . 5 0 K . [ 
Haszn. utasítással együtt. 

Antiplysin 
felülmúl minden más szert, 
mely a h a j h u l l á s t okozó 
betegséget megszünte t i és á 
f e j k o r p á t eltávolítja. Fer­

tőt lení tő ha t á sáná l fogva 
b i z t o s ó v s z e r ragályos haj­
ós szakái-betegségek ellen. 

Fő rak t á r : D r . E G G E K 
tNADOR» gyógyszertára 

Budapest , VI., Váczi-körút 17. 
T h a l m a y e r é s S e i t z 

gyógyszer nagykereskedő 
Zrínyi-utca 3 . 12484 

•̂1 H 
Magyar királyi államvasutak nyári menetrendje, érvényes 1907 május 1-től. 
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Franklin-Társulat nyomdája, Budapest, IV., Egyetem-utcza 4. szám. 

— Vegyes »o-
„ r ^ber 9 ig vasár-

(Utánnyomás Bem dijaatahk.) 

31. SZ. 1907. (54 ÉVFOLYAM.) 
SZKHKKSZTŐ 

HOITSY PÁL 
KOMUNKATARS 

MIKSZÁTH KÁLMÁN. | BIDAPEST. AUGUSZTUS 4. 
Szerkesztőségi iroda. 
Kiadóhivatal : 

IV. Reáltanoda-utcza 5. 
IV. ligyetem-utcza 4. 

í Egész évre 
Előfizetési feltételek : l Félévre _ . 

I Negyedévre 

16 korona A « V'i7dgA'róni/íd»-val 
8 korona, negyedév énként 80 fillérrel 
4 korona. több. 

Külföldi előfizetésekhez a postailag meg­
határozott viteldíj is csatolandó. 

EBERHARD. 

A
MAGA nevén kívül Apponyi Albert gróf két 

nevet tet t sűrűn emlegetette a magyar po-
J i t ika .vi lágában. Az egyik : Jászberény, a 

más ik : Eberhard. Az egyik, a nevezetes jász 
város, lent van az Alföldön, a másik fönt az 
ország nyugati határán, közel a grániezhoz. Jó 
messze vannak tehá t egymástól a népes város 
és a kicsiny falu és mégis szűkebb otthona 
Apponyinak mind a kettő. Akár az egyiket, 
akár a másikat említik neki, meleg érzés száll 

a szivébe és akár ide megy, akár oda, az övéi 
között tudja magát. 

Mégis nevezetes a különbség a kettő között. 
Ha Jászberénybe megy Apponyi, ez azt jelenti, 
hogy mondani valója van a nemzet számára ; 
ha Eberhardra, ez meg azt, hogy — pihenni 
kivan a politikus, az embernek van szava a 
magáéihoz. Jászberényben az államférfinak van 
a belső háza-népe. Eberhardon a magánember­
nek. Melyiket szereti jobban ? Az Apponyi szi­
véből jut melegség ide is, oda is bőven. 

Apponyi Albert, az államférfi dolgozik a 

nemzetéért annyit, a mennyivel jogot válthat 
arra, hogy a magánember pihenőjét kíváncsi­
sággal, zaklatással ne háborgassák. Eleget van 
a fórumon, hogy magára lehessen, ha magáno­
san, a maga legszűkebb körében kivan lenni. 

De Apponyi Albertnek alig lehet lehetetle­
nebb vágya annál, hogy az emberek ne legye­
nek reá kíváncsiak. A nemzet úgy van a nagy 
fiaival, mint az ember a féltett kincseivel. Nem 
szereti elveszteni a szeme elől soha. A kit meg­
szokott a fórumon látni, szereti látni akkor is, 
a mikor nincs ott. A nagy embernek nemcsak 

GRÓF APPONYI ALBKET AZ EBEBHABDI PAEKBAN. — Jelfy Gyula fényképe. 
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GKÓF APPONYI ALBERTNÉ. — Lásdó^Fülöp festménye 

a palástjárajkiváncsi, hanem az otthoni ruhá­
jára is. 

Az eberhardi park hatalmas lombtengere 
nem nyelheti el egészen Apponyi alakját a 
nyilvánosság elől. A kíváncsiság fölkutatja érte 
Eberhardot is. Pedig, ha nem az Apponyi 
otthona, bizony nehezen lehetne megtalálni. 
Vasút nem visz oda, térkép is alig van, a me­
lyiken rajta lenne a neve. Nagyon kis falu ez 
az Eberhard odafönt Pozsony megyében, a 
Csallóköz éjszaki végén, a somorjai járásban. 
Egész lakossága valami hétszáz lélek. De ős­
régi község. II. Endre király. korabeli krónika 
is említi a nevét. Akkor Ibreharth-nák irták, 
Myke vitéz fiáé volt, Istváné. Ettől megvette a 
király, hogy kedvelt hivét a szentgyörgyi és 
bazini nemzetségből való Sebuss grófot ajándé­
kozza meg vele. Eégen volt, kerek hétszáz esz­
tendővel ezelőtt. Azóta a templáriusok itt épült 
várát is megette az idő, pedig ez későbbi kor­
nak volt alkotása. 

Mostani nevezetessége a falucskának az Ap-
ponyi-kastély. Széles, nyilt homlokú, nagy eme­
letes ház. Egyszerű és hivalkodás nélkül való. 
A kastély ura bizonyára úgy érzi lelkében, hogy 
a legszebb disz az, a mit a természet ad. Az 
eberhardi kastély külső pompája — a parkja. 
A százados, lombos fák. A ragyogó zöld tisztá­
sok. Az ápolt, megbecsült természet, a melynek 
a csöndje, halk zsongása annyi szépet és föl­
emelőt tud mondani a fogékony léleknek. 

Ez az ősi nagy ház, ez az ősi nagy kert a 
gróf Apponyi Albert szivének nyugalmas, ked­
ves, meleg otthona. Mindig szerette. Mindig 
szívesen menekült, ha a politika engedte, ősi 
lakának meghitt falai és terebélyes fái közé. 
De százszor jobban szereti ezt a helyet ke­
rek tiz esztendő óta. Mert épen az idén tavasz-
szal volt tiz esztendeje, hogy új melegség szállt 
a régi kastélyba és egy nemes asszonyi lélek 
fénye töltötte meg derűs világossággal. Ezelőtt 
tiz esztendővel vitte haza a feleségét, Mensdorff-
Pouilly Klotild grófnőt az eberhardi kastély 
ura. Most már játszadozó gyermekek édes ka-
czagása is cseng az ősi kastély körül. 

A grófi család a nemes és boldog emberek 
meghitt csöndjében él. Nagy vendégeskedések 
az eberhardi kastélyban nincsenek. De kapu 
és szív nyitva azoknak, a kiket baráti érzés fűz 
a lakóihoz. Szeretettel övezett leggyakoribb 
vendége volt a kastélynak a grófné édesanyja, 
a ki bizonyára öregsége legszebb, legkedvesebb 
óráit élte itt, az unokái fejét simogatva. De ez 
a kedves vendég már elmaradt örekre. Meghalt. 

Az eberhardi kastély úrnője is részt vett a 
közéletben. De az ő közéleti munkásságának a 

területe nem a politika, ha­
nem — a jóság. Nincs a 
megyéjében olyan igazán ne­
mes, humánus mozgalom, a 
melynek részesei, lelkes ve­
zetői közt ott ne lenne gróf 
Apponyi Albertné. 

A lefolyt nemzeti küzde­
lem idején történt. Apponyi 
Albert gróf megjelent egy 
vidéki városban és ott sok 
ezer embernek hatalmas be­
szédet mondott. Egy öreg, 
komoly képű parasztember 
nagy érdeklődéssel nézte a 
gróf szálas, délczeg alakját 
és érdekes fejét, a melynek 
dús fürtéi között még alig 
csillog néhány ősz szál. Az­
után odafordul egy újság­
íróhoz : 

— Ugyan uram, hány esz­
tendős lehet ez a gróf Ap­
ponyi? 

— Közel jár a hatvanhoz. 
A parasztember egyet so­

dor a bajuszán és erős meg­
győződéssel mondja: 

— No akkor bizonyos, 
hogy becsületesen telik az 
élete, és jó asszony a felesége. 

Mikor az idén, nyár ele­
jén a művészmajális volt a 
budapesti Városligetben, a tó 
partján a nagy korcsolya-
csarnok terraszát ellepte a 
magyar arisztokrata társa­

ság. Ott volt a magyar mágnásvilág egy igen 
nagy része a kerek asztalok körül, élénk be­
szélgetés közben élvezve a tűzijáték gyönyörű 
látványosságát. Daliás magyar főurak, ragyogó 
szép asszonyok, leányok. A ki nézte őket, gyö­
nyörködnie kellett bennük. De egy dolog okkal 
bánthatta magyar lelkét. A legtöbb helyen né­
met volt a társalgás nyelve, de beszéltek fran-
cziául és angolul is. 

Egy asztal volt, a hol kizárólag magyar szó 
hangzott. Egy igen érdekes házaspár ült mel­
lette csöndes beszélgetésben. Ezek magyarul 
beszéltek és pedig az asszony kifogástalan ma­
gyarsággal. 

Ez a házaspár Apponyi Albert gróf volt és a 
hitvese. Az osztrák születésű, Ausztriában ne­
velkedett Mensdorff grófnő, a ki ezelőtt tiz esz­
tendővel még egy szót se tudott, nem is volt rá 
oka, hogy tudjon magyarul. És most se férjé­
vel, se gyermekével más nyelven nem beszél, 
csak magyarul. 

. . . Az a vidéki parasztember az egész ma­
gyarság nevében emelhette meg a kalapját Ap­
ponyi Albertné előtt. 

NAPIMÁDÓK 
Elnézem a futókát. Csendesen 
Függ éjen át vezérlő fonalán. 
Feljő a nap, ragyogva, fényesen, 
Szétnéz virágos, halmos udvarán. 
Mint lassú kígyó, kúszik kéjesen 
Föl, föl a romvár omladó falán 
A lágy folyóka, — mint egy költemény. 
Magasba vonja a meleg, a fény. 

A párafátyol oszlik a pagonyról, 
Hamvas ködéből felhő születik ; 
A fütty, a dal még hetykén, vidoran szól; 
Páros madárkák egymást kergetik ; 
De már a légben égő színarany forr, 
Vakít, szikrázik, föl a hegyekig; 
A tűz-láng-Isten jár a kék egén: 
A fütty elnémul, a zaj elpihen. 

Fény hull, meleg hull, özönlik a hőség, 
Királyi székén űl a déli nap. 
Arany vetés reng, ott terem a bőség, 
Kincses bányánál e tér gazdagabb. 
Lelkem csapongva jár, az ösmerős ég 
Vonja magába, szárnyalásra kap. 
A sík terére hull a fény, meleg: 
A búza érik, gyúl a képzelet. 

Az ég borúit, a rétek feketék, 
Sárgult akáczfák hajlongnak a szélben. 
Elkormozódott fönn a kerek ég, 
A hervadt róna azért oly sötét lenn. 
Vidám sugárzás, égi szende kék, 
Miért sajnálod beragyogni éltem ? 
Mosolygj le még I derítse föl világod 
E borús keblet s e komor világot. 

A vihar elmúlt, higgadt béke van, 
Kék tenger alján csöndes fák merednek. 
Vadászó halként gyors madár suhan, 
Lombról, virágról gyémántok peregnek. 
A táj elfordul, a nap boldogan 
Búcsút mosolyg még rónának, hegyeknek, 
S elmarad tőlünk. Éltető sugárját 
Alvó világok messze, messze — várják . . . 

Lement a nap már. Csöndes alkony-óra 
Arany-felhőkön száll az ég alatt. 
Halódó tűzfóiiy dől ferdén a tóra, 
Sajka-sor némán, sötéten halad. 
A fáradt lélek nem képes a szóra, 
Bevonta szárnyát a bús gondolat: 
Isten veled nap ! élet éltetője, 
Virágok anyja, dallamok szülője ! 

Zempléni Árpád. 

FIACSKÁM. 
Morris Eosenfeld.* 

Oly szép fiacskám van nekem, 
Oly helyre kis legény. 
Ha látom, szint azt képzelem : 
Egész világ enyém! 

Csakhogy — hajh, ritka alkalom 
Látnom, mi gyöngy gyerek 1 
Hisz én csak éjjel láthatom. 
Mikor más szendereg. 

Hajnal visz el, éj hoz haza, — 
Hogy kenyerünk legyen. 
Fiacskám hangja, mosolya, 
Én-vérem: idegen! 

Aggódva, óh, mint rohanok, 
Ha utam haza visz. 
De halvány anyja mosolyog : 
Oly édes volt ma is! 

Annyit csacsog már s oly okos 1 
Anyácskám, — mondta ma, — 
Hát nem jön, fillért sohse hoz 
Az édes jó apa ? 

. . . Hallom s ott termek szótalan 
A kicsi ágy előtt. 
Oh, kell, hogy lásson kis fiam, 
Kell, hogy beczézzem őt. 

De csak nézem s nem mozdulok. 
Hisz jobb aludnia I 
S álmában im — mozog, susog: 
Nincs, még sincs itt apa?! 

Megcsókolom behunyt szemét... 
Fölnyitja, rámtekint . . . 
Oh, gyermekem í — Hiú beszéd 
Behunyta már megint. 

Ott áll apád én kis fiam, 
S fillért is kapsz te ma . . . 
. . . Csak alszik, de oly nyugtalan . . . 
Nincs, még sincs itt apa ? 

Ugy fáj szivem . . . Bús lelkemen 
Keserves kín hat á t . . . 
. •. Fölébredsz egyszer gyermekem 
És nem lesz már apád. 

Fordította: Telekes Béla. 

* A néhány nap előtt — nagy nyomorban — meg­
halt költőnek alábbi verse úgyszólván az életrajzát 
foglalja magában. 
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A NOSZTY-FIU ESETE TÓTH MARIVAL. 
Elbeszé lés . (Folytatás.) 

Irta M I K S Z Á T H KÁLMÁN. 

Addig-addig csevegtek a két alakról, hogy 
egy-egy áruló szó a Mari ajkairól is kicsúszott; 
szerelemben a sötétség érleli az őszinteséget. 

— Ah Istenem, Mari, úgy látszik nekem, 
tetszik neked. 

— Azt ón nem mondtam. 
— Ne is tagadd, édesem. 
— Nos, ha épen akarod, hát bevallom, de 

el ne mondd, kérlek, senkinek. 
— Isten mentsen attól, rólam biztos lehetsz, 

hiszen cseréltünk ; titokért titok. 
— Aztán látod, úgyis csak olyan az egész, 

mint a permeteg eső, — sóhajtott fel Mari. — 
Elmúlt, mielőtt megkezdődött, köd, semmi. 

— Csak egyet nem értek, Mari lelkem, mi­
ként akadhatott meg a szemed valakin épen 
azokban a rétegekben, a hol tegnap voltál. 
Még ha legalább Patkó lett volna, Patkót még 
értettem, Patkó végre is legény lehet a talpán 
és az igen gyakran előfordul, kivált a regé­
nyekben, hogy a.z úri leány beleszeret egy dél­
czeg brigantiba. Még a szép juhászbojtárt is 
körüllengi némi költészet, de egy mester­
legénybe beleszeretni, az mégis shoking. 

— Ejh, a tied talán valami princz, vagy mi ? 
— Az enyim huszárhadnagy, — felelte Eóza, 

dallamosan ejtve ki a «huszárhadnagy» szót. 
— Az enyim is egészen olyan, mint egy 

czivilruhába öltözött huszárhadnagy, de le­
hetne álruhás gróf is. 

— Látnád az enyimnek a termetét, olyan, 
mint a szarvasé. 

— Akár a hajlékony nádszál, olyan az 
enyimé. 

— Hát még a szép vékony bajusza. 
— Talán olyan, mint a hősezinezóré ? 
— Kikérem a sértő megjegyzéseket. A leg­

szebb bajusz az ármádiában, fölfelé kunkorodó. 
— Nem különb az enyimnél. 
— És az a szelid nézése, ha mosolyog. 
— Az a hamis mosolygása, ha incselkedik. 
— Az enyimnek a származása előkelő, majd 

csak nem arisztokrata. 
— Az enyim meg abból az arisztokrácziából 

származik, mely nem a királyoktól ered, hanem 
az Istentől. Ez a természet arisztokrácziája, 
A királyok arisztokratái közt van tömpe orrú, 
púpos, csenevész ember, a természet arisztok-
rácziáját ellenben az erő és a szépség teszi. 

— De hát a hol együtt fordul elő mind a 
kettő ? 

— Mindegy, mégse cserélnék veled. 
— Van is neked ízlésed ! Tudod is te meg­

ítélni. 
így Hezitáltak egymásra, néha átcsapva né­

mely személyeskedő, csípős megjegyzésekre is, 
a melyekből nyilván harag lett volna, ha a 
nagy versengési buzgalomban olyan jó tulaj­
donságokat is föl nem hoznak a kegyeltjeik 
mellett, kifogyván a jelentékenyekből, a melye­
ken okvetlenül nevetni kellett, mint pl. hogy 
a Eóza hadnagya olyan szépen tud fütyülni, 
mint egy rigó, és a Mari vadásza úgy tud pe-
tyégetni az ujjaival, mint az ostorpattogtatás, 
a szivarja füstjét pedig az orrán keresztül bo­
csátja ki. 

— Aha ! Most kezdelek már megérteni, hogy 
téged a füstölt orr vonz. No, ilyenből én nem 
kérek, hahaha. 

Lassankint azonban a derültséggel megszag­
gatott versengésbe belevegyül egy-egy ásítás 
is. Majmuna álomtündér, bár lomha léptekkel, 
de teljes bizonyossággal közeledik és beta­

pasztja mézes ujjaival a szemhéjaikat. Pedig 
ez egyszer módjában lenne nem becsukni, a 
mint tiszte hozza, a szemeiket, esetleg ki is 
nyithatná, ha akarná; mert tündér lóvén, min­
denről tud, megsúghatná hát nekik igen köny-
nyen . . . Oh, leányok, leányok, ne bolondoz­
zatok, egymás hegyibe hordva ifjaitok magasz-
talását, melyik a különb köztük, még össze 
találnátok zördülni e fölött, mikor pedig hiába­
való feleselés az egész, mert egyugyanazon em­
berről beszéltek mind a ketten . . . 

De Majmuna a maga dolgához tartja magát, 
elaltatja a két leányt, elküldi mind a kettőt 
folytatni az álmok országában, a minek az 
eleje ébren történt, s mikor reggel fölkelnek 
és a napsugár betódul az ablakon, egymásra 
mosolyognak szemérmesen, mint a kik már 
mindent tudnak. 

Mégis, bár ezentúl elég érdekes beszélgetni 
valójuk lett volna, Mari feltűnően kereste a 
magányt. Még Eózát is kerülte, órákig előgyel-
gett egyedül a szőlőben, töprengve, ábrán­
dozva, lesve az égen úszó felhőket, vájjon 
hova mennek, minek mennek, ki küldi őket? 
Hát a madarak vájjon mi indokból szállnak 
keresztül-kasul a légi utakon, czéljuk van-e, 
vagy csak úgy találomra röpködnek? És ha 
jobbra száll az egyik, balra a másik, találkoz­
nak-e még valamikor, és ha találkoznak, rá-
ösmernek-e egymásra ? Honnan tudja a kakuk, 
hány évet él az illető, a ki megkérdezte és 
hátha két ember kérdezi egyszerre, hogyan 
felel nekik ? Mit érezhet a méh, mikor a rózsa 
kelyhében hempereg? Ilyenféle problémákon 
törte a fejét, mert bizonyos rokonságban vol­
tak legbensőbb, legtitkosabb tépelődéseivel, 
melyek a körűi forogtak, nem volt-e konok­
ság, oktalan gőg, köd elöl, köd hátul, elzárni 
az utat a vadász elől, hogy közeledhessék? 
Bizony csúf kegyetlenség volt. Pedig hogy ri­
mánkodott a szegény vadász, — kétségtelen az 
egyedüli lény, a ki azért szerette, mert tetszett 
neki, a testi alakja tetszett. A világ kerekéből 
ugyancsak ki nem esett volna egyetlen küllő 
sem, ha megengedi neki, hogy legalább vala­
mely álnévre vagy betűjegyre Írhasson neki. 
Milyen mulatságos lett volna olvasni a leveleit 
s felelni azokra. Ha más egyebet nem veszünk 
is, de már magáért a mulatságért kár. 

Hogy ezek a kérdések bolygatják Marit, csak 
Eóza vette észre, a ki már keresztül ment ezen 
a betegségen s minden szimptomáját ismeri. 
Az se kerülte ki figyelmét egy-két nap múlva, 
hogy sokat sugdos Klárával, s hozzá vetve, 
hogy Klári előtte való nap bent volt a város­
ban, könnyű kitalálni, hogy egyúttal bizonyos 
nyomozásokat végzett a «Sas»-béli pinczérek-
nél. Vájjon mit süthetett ki? Kíváncsi volt, de 
Mari elzárkózott. Ez ismét új titok. S minden 
diót külön kell feltörni. 

Mi, a kik mindent tudunk, a mit akarunk, 
elárulhatjuk, a hűséges Klári csakugyan tuda­
kozódott a «Sas»-nál, de csak annyit tudott 
meg, hogy a vadász egy-egy forint borravalót 
adott a pinczéreknek, mikor elment. Ugyan­
csak akkor egy katonatiszt is ott volt szállva, 
a ki ismerte a vadászt, mert beszélgettek együtt, 
csakhogy az a katonatiszt is elutazott harmad­
napra, Isten tudja, hova. A katonatisztet egyéb­
iránt báró Tinta Pálnak hivták. 

Mindez nyilván megint bő tápot adott a 
Mari fantáziájának. Hogyan? Egy-egy forint 
borravalót adott a szolgáknak, hisz az akkor 
úr. És a báróval beszélgetett! Talán barátja is 
volt. De ha úr, mit keresett volna az iparosok 
szüretjén? Köd ez egész végig, köd és köd. Ki 
nem igazodik ebből a káptalan sem. Ha csak 
az a kis húsdarab nem, a melyiknek több 

ereje és biztosabb Ítélete van ilyenben a káp­
talannál. 

Csak az öregek nem sejtettek semmit, mind 
a mellett feltűnt nekik, hogy Mari búslakodó, 
s arczába valami fájdalmas vonás lopta be ma­
gát. Összerezzen, ha hozzá szólnak, mintha 
álmából költenék fel. Szemeiből édes bús me-
lankholia tükröződik, nem nevet, nem hanezu-
rozik, nem ugrál odakünn, mint azelőtt, hogy 
az egész ház víg volt a rezgésétől, hanem el­
vonul valahová és órákig elmereng a nagy 
semmin, elringatja lelkét a falevelek zizegésén. 
Hisz a falevelek is bizonyosan panaszkodnak, 
őszi szél sóhajában. Csak azt nem tudni, hogy 
miről. 

Az öregek szintén panaszkodnak, beszélik 
egymás közt: 

— Mariska megváltozott. Annak a leánynak 
valami baja van. Se nem iszik, se nem eszik, 
csak örökké gondolkozik. 

Különösen Tóthné faggatja váltig: 
— Min gondolkozol annyit? Nem jó az, pap­

nak való az, a ki a predikácziókon töri a fejét, 
de mi szükség neked gondolkoznod, mikor itt 
vagyunk mi, a szüleid. Nem vagy beteg? Nem 
kívánsz valamit? 

— Nem, nem. Igazán nincsen semmi bajom. 
A dologhoz végre, mint legfelsőbb fórum, 

Tóth úr is hozzá szólt: 
— Eoszúl van fűtve a gép, ez az egész . . . 

a gépen fordul meg minden. A somlyói levegő 
nem jó neki, tehát nincs jó étvágya, s mert 
nincsen jó étvágya, tehát nincs jó kedve sem. 
A gépet jól kell fűteni, ez az egész, igaz-e 
Gyurka ? 

— Meglehet, — nevetett Velkovics, — ti ör­
döngös amerikaiak többnyire eltaláljátok a dol­
got, de ez, ha igaz, egyszersmind azt is jelenti, 
hogy a gépet olyan helyre kell vinni, a hol jól 
fűtik, vagyis hazaviszed Marit Eekettyésre, ne­
künk pedig útilaput kötsz a talpunkra. 

— Hohó! Ez ellen tiltakozom, mert ha arra 
kerülne is a sor, szerencsémnek tartanám, ha 
itt hagyhatnám nektek a szakácsnét, meg a 
pinczét, meg az éléstárt 

Sor nem került rá. Tóthók most is itt töl­
tötték rokonuk társaságában a vénasszonyok 
nyarát, úgy mint máskor, csak az őszi esőzé­
sek beálltával utaztak haza, Mari azonban ott­
hon is szomorú maradt, úgy hogy Tóthné asz-
szonyom nagy sopánkodással panaszkodott fű-
nek-fának, a doktornak, az ispánnénak, a 
jegyzőnének, papnénak, a doktornénak és min­
denkinek, a kivel Eekettyésen szóba állott, 
hogy Mari nagy változáson ment át, az a szi­
laj, akaratos gyermek most olyan szelid, jó, 
mint egy bárány (félek, hogy ez valami roszat 
jelent) ós hogy olyan szomorú, mint egy szent 
és olyan halovány, mint egy liliom. 

A doktor azt mondta, hogy a szomorúság 
ellen nem tud mediczinát, a jóság ellen pedig 
kár volna reczeptet irni; az íspánnó, a ki babo­
nás asszonyság volt, abban találta a dolog nyit­
ját, hogy a kisasszony nyilván megijedt vala­
mely látománytól s el kellene búcsúra vinni 
Szent-Malárdra, a hol a csodakútból igyók 
kilencz olyan gyüszüből, melynek mindenike 
más-más szűz leány ujján volt (Jaj, lelkem, — 
pirongatta meg Tóth uram a feleségét, mikor 
ezzel előhozakodott, — hol a pokolba vegyek 
én ilyen gyüszüt, és még hozzá kilenczet!), a 
jegyzőné ráolvasást ajánlott, a legvalószinűbb 
volt a doktorné gyanúja, hogy szemtől jött 
Marira a baj, s legjobb lesz szárított levendu­
lával megfüstölni, mígnem a tiszteletesné, Ke­
rekes Dánielné asszonyom csak ennyit mon­
dott magyarán: 

— Már az pedig úgy szokott lenni ilyen idő-
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tájt, és a ki ellopta az orczája pirosságát, ins­
tálom, majd meg tetszik látni, vissza is hozza 
azt. Az efféle tolvajt nem szükséges körözni. 

Kérő' áll a házhoz. 

A falusi élet egyébiránt sohasem fogy ki se 
a gondokból, se az örömökből. Alig hogy el­

múlt a szüret s forrásnak indult a must, el­
kezdődik a disznóhizlalás, mert a milyen bizo­
nyos, hogy az ember a friss hurkához és kol­
bászhoz megkívánja az új-bort, ép olyan közel­
fekvő föltevés, hogy a must is csak azért forr 
olyan sokáig, hogy időt engedjen a sertéseknek 
alkalmatosakká válniok a máglyán való balálra: 

össze kell jönniök egy helyen (a fehér abro­
szon), hogy egymást kiegészítsék ós hogy tel­
jesen érvényesüljenek. A disznótorok közben 
beköszönt a bohókás farsang, hogy a mi zsirt, 
hájat fölszedett magára az úri rend, azt becsü­
letesen elveszítse, a két nembeli ifjúság a táncz-
ban, a mamák az álom elleni küzdelmekben, a 

GRÓF APPONYI ALBERT DOLGOZÓSZOBÁJA. 

E B E R H A R D I K É P E K . — Jelfy Gynla fényképei. 
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gardedame-i hivatás teljesítésekor, az apák pe­
dig a reggelig tartó kártyázásokban. 

Mikor pedig a farsang elmúlik és a bálok­
ban elkelnek vagy el nem kelnek a különféle 
szőke, barna falusi libák, akkorra már megint 
más jelben és más tituluson gyülekeznek össze 
az egymáshoz hiízó vidéki társaságok. Jön a 

mesterséges módon tenyésztett korai csirkék 
és libák divatja, együtt járván ezekkel az üveg­
házakban nőtt uborka és szamócza. E pri-
meuröket okvetlenül be kell mutatni, csak az 
a kérdés, kik legyenek hivatalosak. Úri dolog 
ez mindenképen, az egyszer áll. Az úr azért 
úr, hogy türelmetlen legyen és jól essék neki 

olygarcha módra előre kicsikarni egyet-mást a 
természettől, a mit az csak később adna meg 
önként. 

Tagadhatatlan másrészről, hogy a libának, 
uborkának, vagy szamóezának nincs még ak­
kor meg az igazi jó íze, az egész csak valami 
halvány emlékeztetés, s mire a valódi íz és 

A KASTÉLY. 

E B E R B L A R D I K É P E K . — Jelfy Gynla fényképei. 
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illat megjönne a tavasz végén, akkorra már 
ráuntak az urak s következéskép sohase esznek 
se jó libát, se jó szamóczát, — az a szegényebb 
embereké. 

De az mindegy, — azért ők mégis így csi­
nálják és így fogják csinálni ezentúl is, nem­
csak azokban a dolgokban, a melyeket ők esz­
nek meg, mint még éretleneket, hanem azok­
ban a fontosabbakban is, a melyek őket eszik 
meg, mint még éretleneket. íme, maga az or­
szág is — urak játéka lévén — majd mindig 
idő előtt kóstol bele a korszellem csemegéibe. 
Fölszabadítják a földet, behozzák a parlamen­
tarizmust, mielőtt az állam kiépült volna, a 
zsidó emanczipácziót,. mielőtt a nép megoko­
sodott volna, megnyitják a kereskedelmi élet 
új zsilipéit, elfogadván azt összes modern kö­
vetelményeivel, s mindezekkel mintha azt mon­
danák kúriáiknak, kastélyaiknak: «Menjetek, 
keressetek magatoknak más gazdát!* A mi 
újat, meglepőt látnak más nemzetek asztalán, 
mohón nyúlnak utána, hogy a magukéra rak­
ják, mert úgy illik a lovagok utódaihoz, össze­
hordanak prücsköt-bogarat, nem mérlegelve, 
érett-e a dolog, vagy érettek-e ők hozzá; így 
lesz aztán, hogy az Utolsó század eszmei for­
radalmainak nagy eredményei, melyektől más 
népek erőt és üdülést merítettek, ideplántálva 
idő előtt, többé-kevésbé csak elgyengülést és 
csömört okoztak. Anteus bizonyára erőt nyert 
a földtől a maga idején, de ha csecsemő korá­
ban paskolják vala a földhöz, meglehet, agy­
rázkódást szenvedett volna. Ám a magyarok 
saját példájukon sem tanúinak, ha úri renden 
valók; behoznak azok ezentúl is mindent, csak 
primeur legyen, behozzák ezek még a saját 
koporsójukat, az általános titkos választási 
rendet is, hogy aztán megrészegedve a saját 
nagylelkűségüktől, beledöljenek és meghal­
janak . . . 

. . . De messze vitt tollam . . . Hiszen ez a 
fejezet a farsangon történik, hát mi szükség 
a tavaszi primeurökkel előhozakodni, azok ha 
lesznek, később lesznek, s még kevésbbé való 
átcsapni gonosz megjegyzésekkel a barázdán 
egy olyan korba, a melyről ez az elbeszélés 
nem vehet még tudomást. 

A dolog veleje csak annyi, hogy ebben az 
esztendőben különösen sok dinom-dánom volt 
Bontó vármegyében. S meg kell adni, nagy­
részt Kopereczky báró volt ezekben a kovász. 
Ha igaz az, hogy bolond vármegyének bolond 
a főispánja, mért ne lenne igaz az is, hogy 
mulató főispánnak mulatós a vármegyéje. 

Hanem iszen jókedvű is lehetett Kopereczky. 
Megkapta a prágai vagyont ós az annyira fel­
gyűlt volt, hogy se szeri, se száma, sokkal több 
lett, mintsem gondolták. Egy hétig nyírták a 
couponokat csak a részvényekről, mikor az 
első félév elérkezett, a helyi hirek szerint a 
Maiinka tenyere egy hétig maradt kék, a hol 
az olló feltörte. (Folytatása következik.) 

F I G Y E L M E S Y F Ü L Ö P * 
Meghalt Figyelmesy Fülöp — adták hírűi az 

újságok. Évtizedek folyamán alig hallott róla 
néha napján a közönség ; sokan csak most, 
halála után tudták meg, hogy ki volt ő voltaké­
pen, s kit vesztett benne a nemzet, a múlt szá­
zad hőskorának gyérülő gárdájából. 

Én az embert siratom benne. •— A jóságos 
öreg úr lábaihoz teszem le a meleg szeretet 
czipruságát, felélednek bennem emlékei annak 

* A most elhalálozott Figyelmesy Fülöp ezredes 
életrajzát megírtuk már évek előtt e lap hasábjain. 
1894-ben volt ez, mikor meghalt Kossuth Lajos, a 
kinek halálos ágyánál a 48-iki hősök közül egyedül 
ő virrasztott. A «Vasárnapi Ujság» azon évbeli 14-ik 
számában jelent meg Figyelmesy élettörténete. 

FIGYELMESY FÜLÖP HONVÉDEZREDES. 

az időnek, mikor —13 évvel ezelőtt — hónapokon 
át alkalmam volt közelében lehetni, nap nap 
után, úgyszólván reggeltől estig. Látom a dél-
czeg aggastyánt, lengő hófehér szakállával; lá­
tom mély égszínkék szemeit, nemes arczvoná-
sait. Hallom a mint mesél letűnt időkről, régi 
eseményekről, hajdani érzésekről, a melyek úgy 
hatnak a mai kor gyermekének lelkére, mint 
egy csodás világ zenéjének magasztos akkord­
jai. És emlékeimből kialakul Figyelmesy Fülöp 
elragadó egyénisége. Az első sorban kifogásta­
lan, ideális gavallér, a mindenek felett a nemes 
érzések embere. Nem hiszem, hogy kiváló sztra-
téga, vagy jeles diplomata lett volna. Fenegye­
rek lehetett, a ki az ördögtől sem ijedt meg, a 
ki a legnagyobb feladatokat mint játékot végezte 
el, anélkül, hogy a mosolyogva leküzdött nehéz­
ségek horderejét ismerte volna. Beszélhetnének 
erről bajtársai a világ három nagy háborújában. 
Antinous lehetett, a kinek csak le kellett hajol­
nia, hogy letördelje a női szivek virágait. Mesél­
hetnének róla a hatvanas évek Londonjának 
asszonyai. Olyan lehetett, mint a középkor lo­
vagjai, az énekes ajkú, vidám daliák. 

De legkiválóbb tulajdonsága a Kossuth Lajos­
hoz való ragaszkodása volt. Legbensőbb érzései­
nek volt osztályosa, legkényesebb körülményei­
nek ismerője. Ha az a fekete bőrönd, melyben 
Figyelmesy a Kossuthtal folytatott levelezését 
őrizte, visszakerülne az újvilágból, megbecsül­
hetetlen, páratlan adatokat szolgáltatna a kor­
mányzó legbensőbb érzéseinek megismeréséhez. 

Az öreg ezredes átszellemülve szokott volt 
beszélni a nagy halottról. Szemei könynyel 
teltek meg, valanyszor csak említette Kossuth 
Lajost, az ő kedves, elidegenesedett kiejtésével: 
a khormánzó. 

Meg vagyok egészen törve — mondotta sok­
szor — mióta meghalt a kormányzó; nem va­
gyok már az, a ki voltam . . . 

És most utána ment belépett ő is a históriába. 
Egy szép regény záródott le simán, csöndesen... 

¥ 

Figyelmesy Fülöp felesége, immár özvegye, 
a pennsylvaniai dúsgazdag Haldeman család­
ból való. Mintaképe a nemes egyszerűségnek 
és finom lelkületnek. Házasságukból két fiu 
született. Keresztnevük amerikai ízü. Az idő-
sebbik, keresztnevén Kossuth Lajos, szeren­
csétlenül járt. Fürdés közben a Jusquehamma 
folyóba fulladt Marietta-beli birtokukon. A meg­
rázó csapás emlékeitől szabadulandó, jött át a 
család 1891-ben Európába. Genfben állapodtak 
meg, honnan a Kossuth Lajos haláláig sűrűn 
ellátogatott Turinba Figyelmesy Fülöp. A fiata­
labb fiu keresztneve anyjának családneve: 
Haldeman. Jelenleg 26—28 éves lehet. Annak 
idején Genfben tanult. Délczeg. szép fiu, apjá­
nak mása. A kilenczvenes évek végén tért 
vissza a család Amerikába, hol Haldeman ame­
rikai egyetemen végezte mérnöki tanulmányait. 

A hatvanas években Londonban tartózkodott, 
mint fiatal emigráns. Itt igen különös eset tör­
tént vele. Beggelijénél ült és a Tiniest olvasta. 
Egyszerre egy újdonságon akadt meg a szeme, 
a Kölnische Zeitung nyomán közölte a Times, 
hogy Figyelmesy Fülöp magyar huszárkapi­
tányt, az ismert rebellist, Debreczen közelében 
elfogták a zsandárok, és nehogy megszökhessen, 
nyomban fel is akasztották, a fejére kitűzött 
20,000 forint jutalmat úgyis megkapják akár 
élve, akár halva szolgáltatják a hatalom ke­
zeibe. — A dolog nyitja az, hogy egy Túri nevű 
csaló Figyelmesy Fülöpnek adta ki magát és e 
réven igyekezett saját czéljaira pénzt gyűjteni 
a hazafiaktól. Mikor elfogták, mint Figyelmesyt, 
hiába tárta fel a valót, nem hitték el és úgy 
bántak el vele, mint a hogy a valóságos Figyel-
mesyvel bántak volna. 

Az ötvenes években az olasz egységért küz­
dött. Viktor Emánuel a szent Móricz rendjellel 
óhajtotta kitüntetni. A büszke Figyelmesy nem 
fogadta el a magas kitüntetést, azért, mert köz­
vetlenül megelőzőleg egy olyan tábornok mel­
lére akasztották, akinek híres szép felesége volt. 
A tábornok pedig ismerte a Viktor Emánuel 
gyöngéjét, s ez volt az érdemjel históriája. 

Az amerikai rabszolgaháborúban megsebe­
sült. Lóháton ülve érte golyó a bal lábszárát, 
keresztülfurta, s lovának hasába hatolt. A sze­
gény állat lerogyott. Figyelmesy pedig a helyett, 
hogy saját sebével törődött volna, nyomban 
könnyített paripája terhén, lenyergelte, s a 
csutorájában levő kevés vízzel mosogatta az 
állat sebét. Csak hosszas kérés után hagyta el 
hű hordozóját, hogy saját sebét kezeltesse. 

* 
Genfi tartózkodása alatt gyakran összejött a 

jelenlegi szerb királylyal, a ki mint Karagyor-
gyevics Péter herczeg, éveken át Genfben élt. 
Ha olykor a báró Ascher és gróf Simanovszky 
társaságában sétálgattak, a csöndes Champel 
városrész előkelő villái között, olyan benyomást 
tettek az egytől-egyig méltóságteljes, délczeg 
öreg urak, mint a pusztából kivert négy orosz­
lán. Mindegyik politikai okok miatt mondott le 
hazájáról, s mindegyiknek arczán látszott egy 
titkos, mély fájdalom . . . 

* 
Végtelen jó volt az öreg úr. Lényébe egy 

bizonyos bájos naivitás is vegyült. Egy ameri­
kai barátja, a ki a hetvenes évek végén a köz­
társasági elnöki tisztségre aspirált, annak ide­
jén megígérte neki, mint demerarai konzul 
generálisnak, hogy konstantinápolyi nagykö­
vetté nevezi ki, ha elnökké választják. Az öreg 
úr, vállain a nyolezvanas évek terhével, még 
mindig számított arra az eshetőségre, hogy 
Konstantinápolyba kell mennie, és köztünk, 
genfi hivei közt, komolyan osztogatta a szere­
peket : 

— Maga katonai attaché lesz, kapitány. Maga 
öcsém egyelőre nem lehet több, mint követségi 
titkár, de csak bizza rám a többit! 

Lényében annyi méltósággal, annyi meg­
győző erővel mesélt, tervezgetett, hogy már-
már igazán ott láttuk magunkat Stambul ra­
gyogó mecsetei fölött. . . 

* 
A genfi pension Bourguignon szalonjában 

ültünk egy este. Magyar dalokat zongoráztam, 
ő elmerengve nézett maga elé. Közel ötven óv 
után bizony más nóták járják, s ő nem is akadt 
ismerős dallamokra. Egyszer azonban eltalál­
tam egyet. Mikor belekezdtem, kiegyenesedett, 
mint ha valamit keresne emlékében, aztán fáj­
dalmas mosolylyal, rezgő öreg hangján éne­
kelte : fégig mentem asz ormóti temető, elfesz-
tetem, elfesztetem, piroson parson keszkenő.. . 

* 
Természetesen sokszor volt szó köztünk 

hazajöveteléről. Azt mondta, megfogadta, hogy 
csak akkor tér haza, ha Kossuth is haza megy. 
A kormányzó meghalt és magyar föld alatt 
alussza örök álmát. De ő még sem jöhet, mert 
a kormányzó nem ment haza, csak, holttestét 
vitték. O pedig fogadalmaival nem szokott meg­
alkudni. Bagaszkodik hozzájuk szóról szóra. 
Csak az az igazi gentleman, a ki saját magával 
szemben is a legkényesebb. — De ettől elte­
kintve, úgy sejtem, attól félt, hogy haza térve, 
egy egész más, rá nézve talán idegen világot 
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fog találni a helyett, a mit félszazaddal azelőtt 
elhagyott. Talán a kiábrándulástól fé l t . . . ezzel 
pedig elvesztette volna lelkének egyensúlyát. 
Hiszen olyan szép, ragyogó, magasztos sok 
minden a mértföldek ezreinek távolából! 

De ez csak az én sejtelmem. Úgy kell lenni, 
hogy csalódtam, vagy benne ellentétes érzések 
váltották egymást. Egyszer azt mondta : 

— Öcsém, nem mehetek haza, az én öreg 
szivem már nem birná k i . . . megrepedne a bol­
dogságtól . . . 

* 

Most már nem dobog az a hős, nemes, 
büszke, áldott jó sz iv . . . Most már elpihen­
hetne a kerepesi-úti temetőben, közel ahoz a 
vidékhez, a hol gyermekkorát töltötte, közel 
ahoz a nagy nyugovóhoz, kinek életében leg­
hívebb hive volt. Haller Károly. 

A BILL HAEDY BEVOLVEEE. 
Elbeszélés. 

Irta Szebenyei József. 

Ha valami csodálatosan izgalmas, valami 
rettenetes dologról beszélnek, mindig eszembe 
jut a Bili Hardy revolvere. Az én életemnek ez 
a legrémesebb emléke. Abban az időben töitént, 
mikor Amerikában szívtam a levegőt és a Se-
cond Street — magyarul Második utcza — vak­
merő testőrcsapatának voltam a tagja, tizennégy 
esztendős suhan ez koromban. 

Az a Második utcza a világ legpoetikusabb 
utczája volt. Sem a Biviéra, sem a hollandus, 
sem az olasz csatornás utczák illata nem ha­
gyott bennem olyan mély, olyan kedves, olyan 
intenzív illatot, mint a Második utcza csöndes, 
aszfaltos, egyenes vonalai, azokkal a kis két-
három emeletes kőházakkal, a honnan iskola­
idő után kiszállingóztunk húszan, huszonötén, 
mind gyerek-bicskások, éles szemű, verekedő, 
de férfias karakter dolgában nagystílű ember­
gyerekek. 

Az amerikai gyerek Istennek valami különös 
teremtménye. Apró kiadásban prototypusa az 
amerikai férfinak, munkás, szorgalmas, egye­
nes-lelkű, de vakmerő briganti, hogyha meg­
kívánják az elvei és a becsület. Minden utczá-
nak megvan a maga gang-je, bandája. Ezeknek 
a bandáknak óriási szerepük van a newyorki 
utczák életében. Az utczák szabályos négyszögű 
vonalai, — az egész város egy koczkatenger — 
és az a végtelen egyformaság, a mi stilus, mér­
tani méretek és külső formák dolgában meg­
nyilatkozik, unalmas, monoton szint ad neki. 

A bandák vigyáznak az utczára. Mindenki a 
maga blockjára. Hogy tiszta legyen, hogy ide­
gen elemek be ne tévedjenek, hogy duhajkodó 
részegek kárt ne tegyenek, hogy az olasz gyü­
mölcsösök tolókocsijaikkal át ne merészkedje­
nek rajta. Csak az Avenueken járhatnak, a 
kocsik, a villamosok, az automobilok rettenetes 
forgatagában. Jaj volt annak az olasznak, a ki 
betolakodott a második utczába. Felfordítottuk 
a kocsiját, széttapostuk a gyümölcseit és elver­
tük, mint a kétfenekű dobot. 

Este hat óra után már csend volt. Arra na­
gyon vigyáztunk, hogy csend legyen. Egy kései 
motorbicziklista mégis minden este átnyargalt 
a finom aszfaltos utczán és zörgött, pöfögött 
a világ legundorítóbb masináján, tülkölt, mint 
egy őrült trombitás. Egy darabig csak tűrtük, 
de végre is figyelmeztettük, mikor elrohant 
előttünk, hogy ne erre járjon, mert baj lesz 
belőle. Másnap mégis arra jött. Néhány követ 
röpítettünk utána, de úgy szaladt, hogy nem 
tudtuk eltalálni. Hatrafordult és még ő fenye­
getett. Még neki nem tetszett. Hallatlan szem­
telenség. 

Másnap estefelé egy vastag spárgát húztunk 
át az utczán, egy méternyire az aszfalt fölött. 
Jól odakötöttük a két szemközti ház vasrácsá­
hoz és mentünk a motoros elé. A hogy a Se-
cond Avenueről befordult a mi utczánkba, 
egész kőzápor fordult feléje, ő meg rohant, 
mint a bolond. Ezt akartuk. Egy pillanat alatt 
odaért a kötélhez. Olyan rémes zuhanást még 
ember nem látott. A legény ott feküdt az asz­
falton, a bicziklije meg elszaladt alóla vagy 
száz lépésnyire, aztán eldőlt és szörnyű katto­
gással forgatta a hátsó kerekét, nyögött, ugrált, 
remegett a földön és forgott a kereke, mint 

egy őrült motolla a poklok fenekén. A legényt 
bevittükj egy patikába, ott kapott valamit, a 
mivel hazasántíthatott, de megint megmondtuk 
neki, hogy erre ne járjon többé, mert megint 
baj lesz. Menjen a Harmadik utczán, ott van 
villamos is, tehát semmi zavart nem csinál. 

Ez volt a rend a Második utczában. A vezé­
rünk, a kit Leadernek hivtunk, egy kis kemény 
tekintetű izmos fiú, Bili Hardy volt. Nemcsak 
a legügyesebb boxoló, footballozó, de a legjobb 
tanuló is volt köztünk. Az apja new-yorki As-
sambly, államtanács tagja volt, választott em­
ber, nagy szónok és kiváló férfiú. Bili Hardy, 
a mi vezérünk pedig félelmetes boxolója volt 
az egész környéknek. Minden másnap akadt egy 
párbaja a szomszédos bandák valamelyik tag­
jával, a kik illetlenül, vagy sértően nyilatkoz­
tak rólunk, vagy nem köszöntek elég revenren-
cziával, a mikor átmentek az utczánkon. 

Egy téli estén történt, a mit tulaj donképen 
el akarok mondani. Volt az utczánkban 8—10 
nagyobbacska leány, csinos, okos, eleven ame­
rikai leánykák, kitűnő pajtások, a bandának a 
szemefényei. Ők voltak a mi szellemi irányí­
tóink, az ő kedvükért a poklok kapuit is bedön-
töttük volna, hoztunk nekik könyveket az Első 
utczai nyilvános kölcsön-könyvtárból, ők meg 
elmesélték mindig, hogy mit- olvastak belőlük. 
Egy délután épen ebből a könyvtárból jött haza 
Maud Pali, az utcza legszebb, legbájosabb szőke 
leánya. Az apja rendőr volt, igen jó familia, az 
anyja szeretetreméltó úriasszony. Maud magá­
ból kikelve jött oda a bandához. 

— Justthenk, képzeljétek, az Első utczai banda 
megállított, mikor kijöttem a könyvtárból ós a 
vezérük azt mondta, hogy minek járok én ti 
veletek, ilyen rongy bandával, mikor ő közéjük 
is mehetnék. Ők minden vasárnap mennek 
Coney-Islandba. Nyáron az ő utczájukban van 
korcsolvacsarnok is és ott különb fiuk vannak, 
nem olyan rongyosok, mint ti. 

Tényleg volt köztünk néhány, a kinek a ha­
risnyáját zöldre szítta a nap, a kabátján pedig 
öklömnyi foltok díszelegtek. De ez mindenki­
nek a privát dolga és senkinek semmi köze 
hozzá. 

A banda sápadtan hallgatott. A leány ment 
haza, a vezérünk, Bili Hardy pedig intézkedett. 
Jim Barker, az Első-utcza vezére nem volt va­
lami kiváló boxoló, így nem értettük meg a vak­
merőségét. Két fiú a zsebkendőjét a karjára kö­
tötte és elindultak az Első utcza felé. Közvetlen 
szomszédok voltunk, ismertük egymást jól, so­
kan közülök a mi iskolánkba jártak. Jim Bar­
ker velem járt egy osztályba, a Grammer School 
No. 79-be. 

A hadi hírnökök hamarosan visszajöttek. 
— Azt izeni Jim Barker, hogy Bili Hardyval 

ökölre nem áll ki, de banda banda ellen ki áll 
holnap délután négy órakor. 

— Akkor, — szólt Bili Hardy — készüljetek 
el holnap előadás után, mert agyonverjük őket. 

A maga utezáján senki sem szeret verekedni. 

Ilyenkor a kövek ablakotás]érhetnek, járó-kelők 
is megsebesülhetnek, tehát mintha megállapo­
dás lett volna, a két banda négy órakor már ott 
áldogált a Második Avenue egy-egy sarkán, a 
villamosok, szekerek, automobilok süketítő csen­
getése, dübörgése, tülkölése közt, kutató sze­
mekkel, lapuló járással, a zsebeink kövekkel tele, 
kezeinkben parittyák, Bili Hardynak a nadrágja 
hátsó zsebében pedig ott dudorodott az apja kis 
hatlövetű revolvere. 

A két tábor lassanként közeledett. Ki a jár­
dákon, ki az utcza dübörgő forgatagában ugrált 
a kocsik, villamosok között, hogy jó helyet ka­
parintson. Municzióban egyébként nem volt 
hiány, mert a járdák széle éles jégdarabokkal 
volt kirakva az utcza megfagyott vize nyomán. 
A járó-kelők hamar észrevették a dolgot. A jár­
dákon itt-ott kíváncsi csoportok verődtek össze 
és lestek a kifejlődő taktikai mozdulatokat. Sok 
rafinment van ebben. Egy-egy széles, kerek 
hirdetési oszlop, egy-egy kiálló reklámtábla 
nagyon jó takarást igért. 

A hogy 20—25 lépésnyire közeledtünk egy­
máshoz, megkezdődött a tüzelés. A parittyák 
kis golyói süvítve, fütyülve röpültek, a járó­
kelő népség ijedten futott szét, a rémületes 
indián harczi ordítás egy perezre megállította 
az utcza siketitő zaját is. A kocsik megálltak, a 
villamosok pihentek s mint nagy pihegő ször­
nyek toromboltak az automobilok, mi megtojás-
tánezot járva egyre közeledtünk egymáshoz, a 
röpülő kisebb-nagyobb kövek között. Valami 
fanatikus vad lelkesedés volt bennünk, de ama­
zokban is. 

Egyre közelebb és közelebb férkőztünk egy­
máshoz. Nagy verejték-cseppek ültek ki homlo­
kunkra, mindenki kereste a maga emberét. 
Most már nem kiáltozott senki. Néma gyűlölet­
tel közeledtünk, ugráltunk, hajlongtunk a kövek 
elől. Itt-ott már véres arczú fiú dúlt vonásai, va­
lami torz gyűlöletet árasztottak. A nagy csönd­
ben egy csengő hang szólalt meg, éles, lelkesítő 
kiáltással: 

— Előre fiúk ! Második utczaiak! 
Maud jött el lelkesíteni. Egy perczig mind 

megdöbbenve nézett a szőke leányra, aki egy 
hordón állva nézte a viaskodást. 

Bili az ellenség vezérét kereste. Láttam, hogy 
felé tart, de azt is láttam, hogy öten-hatan gyű­
rűvel veszik körül Jim Barkert, majd egyszerre 
valamennyien a mi vezérünkre rohannak és egy 
pillanat alatt leteperik a földre a kocsiút köze­
pén. A másik perezben már óriási kavargással 
harminezan öklöztük egymást Bili fölött. Sokan 
a földön hemperegtek. Égy villamos vezető ret­
tenetes dühös csilingeléssel kergetett volna 
bennünket az útból, de mi csak öklöztük egy­
mást veszett farkaskölykek módjára ziháló, tü­
lekedő csomóban, vadul, dühösen. Hirtelen két 
durranás hallatszott. Durr! Durr! tompán, füs­
tösen. Néma csönd következett utána, aztán 
mindenfelől emberek rohantak felénk. A lövés 
zaja egy pillanat alatt elnémította az egész ut-
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czát. Mindez 4egy szempillantás alatt történt. 
A másik perczben már csak egy fiu, a Jim Bar-
ker volt ott. Feküdt az utcza közepén, a lábából 
és a czombjából dűlt a vér, körülötte pedig kí­
váncsi idegenek nézegették, emelgették. Bövide-
sen jött az Ambulancia, a rendőr, elvitték Jimet, 
mi meg rohantunk haza. 

Az utczában Bili Hardy odasimult hozzám. 
— Nesze a revolver, dugd el! 
Elvettem a revolvert, rohantam haza. Egy 

gondolat égett csak bennem: hova dugjam a 
revolvert. Nem tudtam sehova sem rejteni, a 
hol meg ne találták volna, a csöve fekete volt 

még a füsttől. Attól nem féltem, hogy ha ná­
lam meglelik, én rám fogják, mert tudtam, hogy 
Bili jelentkezni fog, ha baj lesz. Ösmertem az 
amerikai gyereket. Van bennük betyár-be­
csület. 

Leszaladtam az utezára és mentem az Első 
utczába, az ellenség közé. Ott tanakodtak ijed­
ten egy csoportban. 

— Fiuk, mi lőttük meg Jim Barkert. Itt a 
revolver, el kellene dugni. 

— Add ide, — szólt az egyik. - Mindenkitudja, 
hogy ez a revolver ő nála magánál Jim Barker-
nál volt. Ö akarta meglőni a ti vezéreteket, de 

magát Ltalálta. \— Aztán jelentősen fordult a 
többihez, — Tudjátok ? Yiszszük a rendőrségre, 
mindnyájan így vallunk. Értitek? 

Mentünk a rendőrségre mindnyájan. Az egyik 
elmondta a kapitánynak a mesét, mi meg csak 
bolingattunk hozzá. 

— Igen, tudom, — mondta a kapitány, — az 
a szerencsétlen fiu épen így mondta el az ese­
tet. De nem lesz semmi baja. Pár hét múlva 
már megint ölhetitek egymást, bitangok. Men­
jetek haza. 

Mindegyik kezet fogott velem, aztán men­
tünk haza. 
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A HÉTRŐL. 
A dánosi rablógyilkosság. A dánosi pusztán 

rémes gyilkosság történt. Több oldalról jövő 
kívánságnak teszünk eleget, mikor bemutatunk 
néhány képet, melyek erre a borzalmas gaz­
tettre vonatkoznak. Nem nagy lelkiörömmel 
teszszük. Mert szivünk mélyéből ellenségei 
vagyunk minden szenzácziónak, melynek tárgya 
gonosztett vagy bűncselekmény. S az a meg­
győződésünk, hogy a rabló vagy a gyilkos 
semmmikép se érdemli meg, hogy arczvonásait 
megismerje a nagy közönség. A mi szép és 
nemes, azt lelki élvezettel ismertetjük, a mi 
csúf ós visszataszító, azt legföljebb kötelesség­
ből, s nem szívesen. 

Bemutatjuk a csárdát, melyet felgyújtottak a 
gyilkosok, s melynek födele le is égett. Annak 
a dánosi (helyesebben dánszentmiklósi) pusz-

Népitélet. Budapesten, a csöndes és polgári 
erkölcsű Józsefvárosban az utóbbi napok folya­
mán két olyan dolog történt, a mi külön-külön 
is elég érdekes volt, de megismétlődő voltában 
karakterisztikus és beszédes jelenségnek is ve­
hető. A Józsefváros népe egy héten belül kétszer 
rendezett —- macskazenét. Ez a tisztesség idáig 
csak a politika és a színpad primadonnáinak 
járt ki, mikor népszerűtlen szerepkörbe téved­
tek, most azonban — demokratizálódott. Kapta 
az egyiket a József-utczában egy Don Juankodó 
szabómester, a ki egy idegen hölgy szép szemó­
ért lelketlenül ott hagyta a beteg feleségét és a 
hat gyerekét; a másikat a Práter-utczában egy 
szatócs, a ki mint háziúr zsarnokoskodott a 
lakóin. E jelenségek láttára eszünkbe jut az, a 
mit az Egyesült-Államok erős filozófiájú elnöke, 
Boosevelt Tivadar mondott pár év előtt, mikor 
a közvélemény egy része statáriális intézkedése­

jelenthet igazságszolgáltatást, de mond annyit, 
hogy e sok mindenfelől összegyűlt nagyvárosi 
népben is fejlődik az erkölcsi együttérzésnek 
egy olyan mértéke, a mely nem hagyja egészen 
magára az elhagyottat, a gyöngét, a kiszol­
gáltatottat és keresi a rajtuk esett sérelem meg­
torlásának az eszközeit. Hála Istennek, az in­
dulata, a természete nem olyan, hogy linchelne, 
de erkölcsi szolidaritása elég erős arra, hogy 
az emberségességen esett sérelmet, ha az ütés 
nem az ő lelkét érte is, a magáénak érezze és 
fájlalja. És végre is egész erkölcsi rendünk 
ennek az érzésnek a köveiből épül. 

A négy elsejes mozgalom. Tisztviselők, hiva­
talnokok immár hetek óta folytatnak tanács­
kozásokat egy reform előkészítésében, a melyet 
magukra nézve hasznosnak és üdvösnek tarta-
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tának a keleti végében fekszik, mely félszázad 
előtt is oly hírhedt szerepet játszott a rabló 
világban. E pusztán egyszerre akasztottak fel 
hat rablógyilkost egy Pipiske-hegy nevű buczka 
tetején, mely hely most a miniszterelnök birto­
kához tartozik. Itt volt a hírhedt Bogár rabló­
bandának a tanyája is. A Bogár testvérek 
egyikét Mike-Budán lőtte agyon Ballá Kálmán, 
a bátor pandur-komiszárus, alig néhány puska­
lövésnyire attól a csárdától, hol a mostani 
rablás történt. A másik Bogár testvért is Dános 
közvetlen szomszédságában, a pótharaszti csár­
dánál lőtték le a rozsvetésben. 

Bemutatjuk az elfogott és gyanúsított czigá-
nyok csapatát is. A Kolompár, Báfael és Laka­
tos családok ivadékai majdnem valamennyien, 
a Károlyné leszármazol, ki néhány esztendő 
előtt halt meg 106 esztendős korában. 

Érdekes, hogy a czigányokat ép ez idő szerint 
nemcsak minálunk fogdossák össze, hanem 
máshol is űzik, kergetik. Egy kis képünk azt a 
jelenetet ábrázolja, midőn a genfi csendőrség 
állja útját a vándor karavánnak, s nem ereszti 
át a határon. * 

ket követelt a népitélet, a lincheles hagyományos 
szokásának kiirtása, illetve kegyetlen üldözése 
irányában. Boosevelt akkor a következőket 
mondotta: 

— Ez az eljárás, ez a hagyomány, a mely az 
igazságszolgáltatás hivatalos szervei megkerü­
lésével itél és hajt végre Ítéleteket, minden­
esetre jogtalan, de nem menthetetlen, mert nem 
erkölcsi alap nélkül való. Az ilyen Ítélkezés a 
lelkekben élő és megbántott erkölcsi érzés 
haragos kitörése. Minden esetre türelmetlen 
kitörés, eljárásában hibázó, de forrásában el 
nem Ítélhető, mert ez a forrás; szolidaritás az 
erkölcscsel és szolidaritás azokkal, a kikkel az 
erkölcsöt, az igazságot, a méltányosságot vagy 
az emberséges érzést legázoló cselekedet tör­
tént. A munkájában lehet elitélendő, de a 
motívumai nem nélkülözik a tiszteletreméltó­
ság miden föltételét. 

Budapesten lincheles nem történt, se a 
kegyetlen szabót, se a zsarnokoskodó háziurat 
nem akasztották lámpavasra, csak — megbo-
szantották és csúffá tették mind a kettőt. Ez — 
sok formai kellék híján — semmi esetre se 

nak. A reform az lenne, hogy a kik [most 
havonta kapják a fizetésüket, ezentúljhetenkónt 
kapják, mint a hogyan például az ipari mun­
kasok. Ez a fizetési rend Amerikában általános : 
ott nemcsak a munkás, hanem a hivatalnok is 
hetenként kapja meg a járandóságát. Ezt a 
mozgalmat nevezték el tréfásan négy elsejes 
mozgalomnak, mert ha a reform megvalósul, 
akkor négy olyan napja lesz a hónapnak, a 
mely az elsejének azzal a kellemes tulajdonsá­
gával ékeskedik, hogy — pénzt kap az ember. 
Minden botnak két vége van. A havi fizetésből 
élő emberek között szállóige lett az az igazság, 
hogy minden elseje — harmadikáig tart és 
negyedikén már a harminczegyedike kezdődik. 
A követelt új szisztéma tehát a hogy meg­
szaporítja az elsejék számát, ugyanúgy meg­
négyszerezi a harminczegyediket is. Száz forint 
akkor se több, ha négyszer huszonöt forintra 
osztják, sőt kevesebb is olyankor, ha például 
az embernek ötvenre van szüksége, mert akkor 
a hiányzó huszonötöt kölcsön kefi kérni A köl­
csönpénzért pedig kamatot fizet az ember. De 
azért a követelt reform még se ok nélkül vftló. 
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A motívuma azonban nem annyira gazdasági, 
mint — lélektani. Kétféle ember van. Olyan, 
a ki tud gazdaságosan, beosztással élni és 
olyan, a kinek ez a képesség meg nem adatott. 
Az előbbi csoportnak ez a reform se nem 
szükséges, se nem ártalmas, mert ez ki tud 
jönni a fizetéséből, akár harmincz napra kell 
beosztania egy nagyobb, akár hét napra egy 
kisebb összeget. De talán sokkal népesebb ennél 
a másik csapat, a melynek az ökonomikus 
fegyelmezettsége nem ilyen erős. A melyik 
talán számon tud tartani hat holnapi napot, 
de nem tud számon tartani huszonkilenczet. 
Ezekre az emberekre nézve az új rendszer tehát 
igenis jelent hasznot, a mennyiben az ökono­
mikus energiájukat e képességük nagyságával 
harmóniába segíti. Bizonyára így is akadnak 
majd, a kiknél a harminczadika már elsején dél­
ben elkezdődik, de az új elsejére váró keserves 
várakozás ideje is lényegesen megrövidül. A kop­
lalás mesterségében pedig igen nevezetes föl­
tétel, hogy lehetőleg — rövid ideig tartson. 

csak egy útja lesz neki 
«odahaza», aztán örök­
re «otthoni) is marad 
a Tholdalagi - várban. 
Egy hét nem a világ, 
addig majd eszet ad 
az öreg asszony Mar­
gitnak. Számlálja Gá­
bor úr a lassú percze-
ket! Estenden szobá­
jába zárkózva nézegeti 
a lopott aranylánczot; 
buja csókokkal hal­

mozza el a Margit ta­
lizmán-szivét és kéjes 
színekkel festi maga 
elé a közeli boldog jö­
vendőt. 

— Enyém léssz hát 
végre, büszke Huszár 
Margit! — szól, mo­
hón tárva ki karjait, — 
én foglak ölelni, csó­
kod virága nekem nyí­
l i k ! . . . 

No, itt a várva-várt 
reggel. Hosszas cziczo-
mázkodás után War-
kochy főemberes dísz­
szel rukkol ki. És sza­
lad a szán a völgyben, 
a fagyott Maros men­
tén, Koronka felé . . . 

Virradt aznap a Thol­
dalagi Mihály ősi fész­
kében is, de kevésbé vi­

dáman. Hárman vannak ott együtt az öreg 
bástya toronyszobájában. Parancsolóan áll a 
középen Bessenyey Borbála s a jó Judith 
támogatja a nagyasszony elé boruló Mar­
gitot. 

— Asszonyain, könyörgök még egyszer . . . 
Nincs erőm hozzá! 

•— Leányom, — kezdi újra az agg hölgy, — 
a fiadra, az én dédunokámra gondolj, meg arra, 
hogy szaporodnak a háborús hírek. Maholnap 
nyakunkon a török, meg a tatár, — nekik essék 
prédául e csecsemő, az utolsó Tholdalagi ? 

Emelné szavát az ifjú asszony, de Bessenyey 
Borbála kurtán végez vele: 

— Megmondtam, — meg kell lenni! 
Kívülről zaj kél. 
— Es készülj is már, — teszi még hozzá, -

úgy tetszik, most érkezik Warkochy Gábor. 
Majd beküldőm ide hozzád. Derekas, embersé­
ges választ tégy neki! És most menjünk, — Ju­
dith, te velem jösz . . . 

Még pár suttogó szó s egy futó csók a bús 
Judith részéről s aztán úgy, a hogy hagyják, 
térdenállva, magára marad Margit a torony­
szobában. Füle zúg-e csupán, vagy csakugyan 
mozgolódnának ott künn a folyosón? Csak 
akkor eszmél, mikor a Warkochy ismerős lép­
teit hallja közeledni az öreg tölgyfaajtóhoz. 
Talpra szökik és meredten áll meg; lesütött 
szemmel úgy várja a Gábor úr jöttét. 

A veres ember oldalogva siklik be s nagy 
óvatosan teszi be háta mögött az ajtót. Az 
egyszer maga is illetődötten tekint fel; nem 
tud, nem mer hinni a szerencséjének! Csak­
ugyan itt volna hát végre az a nő, a kit mohó 
vágygyal oly régóta kivan magának ? . . . Igen, 
itt van a hatalmában, itt áll a parancsára, az 
övé, ölelheti! Diadallal élvezi a perez gyönyö­
rét. Aztán kajánul hajladozva, lábujjhegyen 
indul meg feléje. 

— Húgom, — súgja, — itt volnék hát . . . 
fordítsd rám személyedet! 

Ám ifjú Tholdalaginé továbbra is némán me­
red mnga elé. Csak a keble emelkedik a gyász­
öltöny alatt egyre sebesebben; — nézi Gábor 
úr ezt a pompás termetet s hirtelen vérszemet 
kap a buja vágy benne. Nesztelenül somfordál 
tovább. Egész a közelébe merészkedik. 

— Margit . . . szólj már! 
Beszket Warkochy az egész testében. Egy­

szerre aztán vad kéjjel kap a fiatal asszony 
dereka után: 

— Gazember! 
Egy nagy sikoly, pillanatnyi heves tusa, 

majd mellbelökve az ajtóhoz tántorodik vissza 
a merénylő. Nagyot néz Gábor úr s indulato­
san tör k i : 

— De hát mi ez ? . . . Nékem szives fogad­
tatást ígért a Nagyasszony . . . 

Azonban torkán akad a szó. Elképedve bá­
mul az udvarló, — mintha hirtelen fejjel nőne 
meg, lángoló arczczal egyenesedik ki előtte 
Huszár Margit. Nem az iménti alvajáró többé: 
a hozzáférhetetlen régi viczekirálynő ismét, ki­
nek ébredés sugárzik tágranyitott, fényes sze­
meiből. Igen, riad Margit a gonosz álomból és 
mintegy reveláczióban, tisztán lát újra. Vissza­
fojtott indulattal csapja a szót a Warkochy 
képibe : 

— Pusztuljon előlem kegyelmed! . . . csúf 

TATARRABSÁG. 
REGÉNY. ; (Folytatás.) 

Irta PEKÁK GYULA. 

XVIII. 

Huszár Margit. 

Tornyosodnak a felhők Rhédey uram pün­
kösdi királysága felett, maholnap bizony vissza­
helyezi az új országgyűlés Rákóczyt a fejede­
lemségbe, — de egy boldog ember azért még 
mindig van a Bethlen Druzsianna hanyatló 
udvarában. Warkochy Gábor az a vidám ha­
landó; jóllakván donáeziókkal, bánja is ő a 
Rhódey-világ felfordulását! Majd udvarolja ő 
az új Fejedelmet is, ha megehül, de addig is 
vivát az ő szerelmi triumfusal Rendben a 
széna Koronkán; nagy garral hirdeti már min­
denfelé, hogy ő a szép tatár özvegy mátkája. Meg 
is lesz a lakódalom és pedig hamarosan, mé» 
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kisértő, kit még a pókok és varangyok ocs-
mányságánál is jobban utálok s ki szentség­
törő, buja kézzel még illetni mert engem ! Igen, 
illetni mert, de Istennek hála, hisz ettől ébred­
tem fel. Most már ébren vagyok és látok. Még 
nem tudom egészen a valót, de annyit már 
tudok, a kegyelmed kigyószeméből látom, hogy 
pokoli hazugság a kegyelmed minden eddigi 
mesterkedése, hazugság elejétől végig . . . 

— De húgom ! 
— Igen, — lihegi tovább Margit önfeled­

ten, — most látom csak: hazugság volt az az 
első szava, melylyel uram halálát jelentette 
Ecseden, hazugság volt a részvéte s hazugság 
a vigasza is, melylyel védelem czimén magát 
ide belopta s anyánkat elbódította! Igen, ha­
zugság volt mindez, de legnagyobb hazugsága 
az a szerelem, mely csak engem fertőztető ocs­
mány bujaságot takar. És uramtól akart eltán­
torítani . . . Igen, ezerszer újra mondom: ha­
zugság kegyelmednek minden tevése, métely 
még a lehellete is, — el innen, takarodjék sze­
mem elől! 

Warkochy már egész az ajtóhoz lapul a tá­
madás elől. Szólna, védekeznék, de mikor látja, 
hogy hiábavaló, végre a kilincsre teszi a kezét. 
Fenekedő kaczajjal búcsúzik: 

— Meg ne bánd te ezt, büszke Huszár 
Margit! 

Pulykavörösre pirulva rohan a folyosón vé­
gig a szánja felé. Majd fellöki a sötétben a 
várakozó nagyasszonyt. 

— Az Istenre is, mi lelte kegyelmedet? Meg 
se áll . . . no, mi történt? Jöjjön vissza! 

— Majd ha kegyelmed lesz itt az úr a ház­
nál, — felel Gábor úr kurtán, — s nem az a 
hetvenkedő menyecske! 

— Hát csúffá tette kegyelmedet? Várjon 
csak . . . 

Warkochy kikurjant a küszöbről a hóba: 
— Dehogy is várok! Hol a szánom ? Más 

bo'londot keressenek kegyelmetek, a ki Koron­
kát megvédje a pogány ellen . . . De mit be­
szélek, hisz ott a túlsó kapunál ott áll már a 
tatár. Biz' Isten varkocsos tatárok, vagy tizen 
vannak . . . 

— Mit mond kegyelmed ? 
— Tatárok bizony, — kaczag a gonosz ve­

res ember, — no, jó mulatságot! Mondja meg 
a menyecskének, főzethet, vendége lesz . . . 
Servus humillimus! 

— De csak nem hagy most i t t ! . . . 
Lármázhat az öreg asszony, pattog már az 

ostor s tovatűnik a Warkochy szánja a hó­
viharban. Bessenyey Borbála veszedelmet kiált 
s mankójával kopogva háborodottan törekszik 
vissza a házba. 

Ám mi történt ezalatt ? Gábor úr elrohanása 
után Margit is hevűlten lépett ki a folyosóra, 
csakhogy ő ellenkező irányban sietett tova, 
Judithot keresni. Vére forrt, arcza égett az 
előbbi jelenet izgalmától, azt hitte, eszét kell 
vesztenie . . . De ime, ki botlik eléje a korri­
dor fordulójánál? Örömsugárzó arczczal Pallos 
Imre meg a cselédek veszik körűi. Hatan súg­
ják egyszerre : 

— Tatárok vannak itt, de azért ne féljen, 
kis-nagyasszonyunk! Jámborak, nem bánta­
nak !. . . Azt mondják, a Nureddin szultán kö­
vetei, de inkább sarcz-kémek . . . Hamar, jöj­
jön kegyelmed, levél van náluk . . . 

— Levél ?! — sikolt Margit. 
— Igen, de csak asszonyunk maga kezéhez 

adja azt a Mirza. 
Pillanat alatt az ajtónál terem a fiatal asz-

szony. Ott künn állnak a bekecses krímiek s a 
havas varkocsú öreg mirza mosolyogva nyújtja 
az irást. 

t..., ... .... 
A uTatárrabaág* czimű regényfiez 

— Él — é l ! . . . Az ő irása! 

— Judith ! . . . 
— Mi az, drágám? 
Margit a felszakított levélre mered, —- szája 

tátva és csak a szivéhez kapkod. Soká küzd, a 
míg végre elő tör torkán a szó: 

— Él, — é l ! . . . Az ő irása, az én Mihályom 
írja . . . él, él! 

— Margit, — kiáltja Judith, — élőt temet­
tünk el, ime feltámasztotta őt Isten! 

Körülöttük sírva ujjongnak a tóduló cselé­
dek. Csupán a közeledő Nagyasszony nem tud 
még semmit. Sejti ugyan már, hogy csak go­
nosz tréfa lehetett a Warkochy tatár-ijesztése, 
de e megnyugvással annál inkább éled a ha­
ragja Margit ellen. Láttára mindenek némul­
nak s az öreg asszony fenyegetően emeli fel a 
mankóját: 

— Nyegle csőcselék, mit ujjongtok, minek 
örültök úgy? Annak, hogy a menyem így csúffá 
tett engemet? Felelsz te nekem Margit mind­
járt ! Engedetlen te, hogy merted . . . itt az én 
házamban, a hol én parancsolok . . . 

A fiatal asszony büszkén veti fel a fejét. 
Örömrepesve tör k i : 

— Itt az én uram parancsol! Kegyelmed en­
gem többet máshoz nem kényszeríthet! 

— Él Mihály urunk! — zúgja a többi, — él 
a mi drága urunk ! 

— Itt a levele, — toldja Judith, — maga 
irja! 

Az öreg asszony csak hitetlenkedve néz, majd 
kiejtve botját, reszketve emeli kezeit az égnek. 
Margit szalad hozzá, ő fogja fel a megtántoro-
dót. Sirva borúinak egymás nyakába. 

— Él hát az én Mihályom, — szól végre 
Bessenyey Borbála, — leányom, bocsáss meg 
nekem . . . Az igaz szerelem mégis a legjobb 
tanácsadó! 

Majd ünnepélyesen fordul a cselédséghez : 
— Ezután a menyemnek fogadtok szót, — ő 

jobban tudja, ő parancsoljon nektek! 
Margit az öreg asszonynyal karjaiban, bol­

dogan egyenesedik ki mellette. Felemelt fővel, 
szilárd öntudattal néz szemébe a jövőnek. Tudja 
a kötelességét. 

— De az a temérdek sarcz, — súgja Ju­
dith, — hatvanötezer arany! . . . 

— És ha millió volna is, — emeli szavát 
ifjú Tholdalaginé, — magyar asszony vagyok 
és boldog Kálvária leszen az nekem, uramat 
a rabságból kiszabadítani. Nehéz lesz, tudom, 
mert értékünkön felül való az a sarcz, — de 

fiamon kívül immár van életemnek másik czélja 
is! És ha könyökig kell ledolgoznom a karo­
mat, ha térdig kell lejárnom a lábamat, — ha 
végig kell koldulnom egész Erdélyt is, hitemre, 
meg lesz az a pénz ! Hamar a subámat, leányok, 
öltöztessetek, — csak a fiamat csókolom még 
meg, aztán kezembe veszem a vándorbotot. 
Megyek a jószágot értékesíteni, mindenemet 
eladni, — megyek, ha kell, kérni, könyörögni, 
földig alázkodni. Majd megsegít az Isten. Oh, 
boldogság! . . . hisz az én szerelmetes uramért 
fáradhatok, — nagy rabságból Tholdalagi Mi­
hályt szabadíthatom! 

(Folytatása következik.) 

A VIDÁMSÁG HÁZA. 
REGÉNY. (Folytatás.) 

Irta Wharton Edith; angolból fordította Sehfipflin Aladár. 

XIV. 
Farisch Gerty a Bryók mulatsága után való 

nap ép oly boldog álmokból ébredt fel, mint 
Lily. Ha nem voltak is olyan élénk színűek s 
hozzá voltak alkalmazva az ő egyéniségének 
fél-szineihez, épen azért jobban illettek elme­
beli látóképességéhez. Az öröm oly fellobbaná-
sai, a milyenekben Lily mozgott, őt megvakí­
tották volna, a ki a boldogság utján hozzá volt 
szokva ahhoz a szegényes világításhoz, a mely 
más emberek életének hasadékain szűrődik át. 

Most egy saját világítás központjában állott, 
a mely teljesen az övé volt: egy szelíd, de 
félre érthető sugár, a mely Selden Lőrincz 
iránta való gyöngédségének fokozódásából s 
abból a fölfedezésből volt összetéve, hogy ro­
konszenvét kiterjeszti Bárt Lilyre is. Ha ez a 
két tényező összeférhetetlennek tűnik fel a 
női lélektan tanulmányozója előtt, meg kell 
gondolni, hogy Gerty mindig parazita volt 
moráüs tekintetben, a ki mások asztalának 
morzsáiból élt és beérte, ha az ablakon át 
nézhette a barátainak megterített lakomát. 
Most, hogy egy kis saját lakomát élvezhetett, 
hihetlenűl önzőnek tűnt volna fel előtte, ha 
nem tesz terítéket barátnője számára is ós 
nem volt senki, a kivel szivesebben megosz­
totta volna örömét, mint Bárt kisasszonynyal. 

A mi Selden fokozódó gyöngédségének ter­
mészetét illeti, Gerty ép úgy nem merte defi­
niálni, mint a hogy nem próbálta volna meg­
tudni egy lepke szárnyának a színét azzal, hogy 
letörölje róla a himport. Megérteni a csodát 
annyi lett volna, mint leverni szirmait s 
talán elhervasztani kezében: jobb annál, ha a 
szépség érzése messze lebeg előtte, mialatt ő 
visszatartja lélekzetét és figyeli, hogy hol ül 
meg. Mégis Selden magatartása Bryéknél a 
szárnyak röpködését oly közel hozta hozzá, 
hogy úgy érezte, mintha a szivében lebegné­
nek. Sohase látta Seldent olyan élénknek, 
olyan figyelmesnek az iránt, a mit ő mondott. 
Rendes magaviseletében volt valami szórako­
zott nyájasság, a melyet ő elfogadott, hálás is 
volt érte, mint a legélénkebb érzésre, melyet 
az ő jelenléte kelteni tud, de könnyen meg­
érezte Seldenben azt a változást, a mely azt 
jelenti, hogy egyszer legalább adni is tud élve­
zetet, nemcsak kapni. 

És olyan gyönyörteljes volt, hogy a rokon­
szenvnek ezt a magasabb fokát Bárt Lily iránti 
közös érdeklődésükben találta fel! Gerty sze­
retete barátnője iránt — olyan érzés, a mely 
életben tudta magát tartani a legszükösebb 
diétán — aktiv bálványozássá nőtt, mióta Lilyt 
nyughatatlan kíváncsisága belevonta Farisch 
kisasszony munkája körébe. Lily hajlama a 
jótékonyság iránt a jó-tevés pillanatnyi étvá­
gyát keltette fel benne. Látogatása a lányok 
klubjában először hozta szemtől-szembe az 
élet drámai ellentéteivel. Mindig filozófiai 
nyugalommal vette tudomásul, hogy az olyan 
exisztencziák, mint az övé, a homályban élő 
emberiség alapkövein nyugszanak. A szegé­
nyesség szürke tócsája ott terjengett a körűi 
a kis kivilágított kör körül és alatta, a mely­
ben az élet legszebb kivirágzását találja, mint 
a hogy a tél sara és dere körülvesz egy tró­
pusi virágokkal tele melegházat. Mindez a 
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dolgok természetes rendje szerint való és a 
mesterséges atmoszférában növő orchidea az 
ablakra üllepedett jégtől zavartalanul hajlít­
hatja szirmainak finom görbéit. 

De más dolog nyugodtan élni a szegénység 
elvont fogalmával s megint más, érintkezésbe 
jutni emberi megtestesüléseivel. Lily sohasem 
gondolt máskép a sors ez áldozataira, mint 
tömegesen. Hogy a tömeg egyes életekből áll, 
az érzés megszámlálhatatlan sokaságú, külön­
álló czentrumaiból, melyek mindegyikében 
megvan a mohó vágy az örömre, a merész 
fellázadás a szenvedés ellen, — hogy némelyek 
közülük ő hozzá nem egészen hasonlótlan 
formákba vannak öltöztetve, örömre nézni hi­
vatott szemekkel, szerelemre formált ifjú aj­
kakkal, — ez a fölfedezés Lilyben a szánalom­
nak azt a döbbenetét keltette fel, a mely néha 
deezentralizál egy életet. Lily természete kép­
telen volt ilyen megújhodásra: mások kívánal­
mait csak a magáéin keresztül tudta látni és 
semmi fájdalom nem volt benne sokáig élénk, 
ha nem ütött meg benne megfelelő ideget. De 
pillanatnyilag kikelt magából egy az övétől 
annyira elütő világgal való közvetlen érintke­
zés érdekességétől. Első adományát megtol­
dotta azzal, hogy Farisch kisasszony egyik­
másik védenczének közvetlen segélyére volt s 
a csodálat és érdeklődés, melyet jelenléte a 
fáradt munkásnők közt a klubban keltett, új 
formában hatott kielégíthetetlen tetszeni-vá­
gyására. 

Farisch Gerty nem volt elég mélyen néző 
vizsgálója a jellemeknek arra, hogy szétfejt­
hesse azokat a vegyes szálakat, melyekből Lily 
filantropiája szőve volt. Föltételezte, hogy szép 
barátnőjét ugyanazok az indító okok vezetik, 
a melyek őt, — a morális látásnak az az éle­
sedése, a mely minden emberi szenvedést oly 
közelivé és sürgetővé tesz, hogy az élet minden 
egyéb szempontja messze eltávolodik. Gerty 
olyan egyszerű formulák szerint élt, hogy nem 
habozott barátnője lelkiállapotát azzal az ér­
zelmi «Szív-változással» magyarázni, a mely­
hez a szegényekkel való foglalkozása hozzá­
szoktatta őt és boldog volt abban a tudatban, 
hogy lehetett ennek a megújhodásnak szerény 
eszköze. Most megvolt a felelete a Lily maga­
viseletének minden kritikájára: a mint mondta, 
ő ismeri «az igazi Lilyt», s az a fölfedezés, 
hogy Selden is osztozik vele ebben a megis­
merésben, az életbe való szelid belenyugvást 
az élet lehetőségeinek izgatott érzésévé nö­
velte, — olyan érzéssé, a mely annál erősebb 
lett, mivel a délután folyamán táviratot kapott 
Seldentől, a ki azt kérdezte, nála ebédelhet-e 
ez este. 

Mialatt Gerty elmerült a boldog sürgés-for­
gásban, melyet ez a bejelentés kicsi háztartá­
sában keltett, Selden egyezett vele abban, 
hogy ő is erősen Lilyre gondolt. Az ügy, a 
mely Albanyba szólította, nem volt elég bo­
nyolult arra, hogy elfoglalja egész figyelmét 
és ő benne megvolt az a gyakorlat által kifej­
lesztett képesség, hogy esze egy részét szaba­
don tudta tartani, ha szolgálataira nem volt 
szükség. Ez a rész, — a mely e pillanatban 
veszedelmesen hasonlított az egészhez, — szí­
nültig tele volt az előző este benyomásaival. 
Selden ismerte a tüneteket: fölismerte azt a 
tényt, hogy most fizet meg múltja szándékos 
elzárkózásaiért. Szabad akart maradni állandó 
kötelékektől nem az érzése szegényessége miatt, 
hanem azért, mert bár más módon, de ő is, 
mint Lily, körülményeinek áldozata volt. Volt 
az igazságnak csirája abban, a mit Gerty előtt 
kijelentett, hogy sohasem kivan «csinosa leányt 
nőül venni: ez a jelző az unokatestvére szótá­
rában bizonyos hasznos tulajdonságokat jelen­
tett, melyek alkalmasak kizárni a báj fényűzé­
sét. Seldennek azonban az volt a végzete, hogy 
bájos anyja volt, kecses arczképe, csupa mo­
soly ós kasmir, még mindig kilehelte ennek a 
meghatározhatatlan tulajdonságnak a hervadt 
illatát. Az atyja azok közül az emberek közül 
való volt, a kik tudnak a bájos asszonyban 
gyönyörködni, a kik ösztönzik s állandóan 
bájosnak tartják meg. A házaspár egyike sem 
törődött a pénzzel, de iránta való megvetésük 
abban a formában nyilvánult, hogy mindig 
valamivel többet költöttek belőle, mint kellett 
volna. Ha a házuk kopottas volt, pompás 
rendben tartották, ha jó könyvek állottak a 
polczokon, jó ételek voltak az asztalon is. Az 
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idősebbik Selden szerette a festményeket, neje 
értett a régi csipkéhez és vásárlásaiknál soha­
sem tudták, hogy van az, hogy a számlák meg­
növekszenek. 

Bár Selden barátai közül akárhányan sze­
gényeknek mondták volna szüleit, ő olyan lég­
körben növekedett föl, a hol a korlátolt anyagi 
viszonyok csak a czéltalan pazarlás korlátai 
voltak: a hol a mi kévésük volt, mind oly jó 
volt, hogy ritkasága megérdemelt reliefet adott 
neki s az önmegtartóztatás elegancziával volt 
kombinálva, a mire Selden asszony adta a pél­
dát, a ki úgy tudta viselni régi bársony ruhá­
ját, mintha új lett volna. Selden, mielőtt el­
hagyta volna az iskolát, megtanulta, hogy ép 
annyi különböző mód van a pénz nélkül já­
rásra, mint a pénz elköltésére. Szerencsétlen­
ségére ő nem talált oly kellemes módot, mint 
a milyent odahaza gyakoroltak s a női nemre 
vonatkozó nézeteire befolyással volt az emlé­
kezés arra az egy asszonyra, a kitől az «érté­
kekről" való fogalmát nyerte. Tőle örökölte 
tartózkodását az élet köznapi oldalától: az 
anyagi dolgokkal való stoikus nemtörődést, 
kombinálva a bennük való epikureus gyönyör­
rel. Az az élet, a mely e két érzés mindegyike 
nélkül folyik le, kicsinyes volt a szemében, és 
-a két elem egyensulyozódása sehol sem olyan 
lényegesen fontos, mint egy csinos nő jelle­
mében. 

Selden élénken el tudott képzelni olyan sze­
relmet, a mely addig tágul és mélyül, a míg 
az élet központi tényévé lesz. A maga esetében 
csak egyet nem tudott elfogadni: egy olyan 
viszony eshetőségét, a mely ennél kevesebb, a 
mely kielégítetlenül hagyja természetének né­
mely részeit, míg a többire aránytalan bilin­
cseket rak. Más szóval nem akarta átadni 
magát egy oly szeretet fokozódásának, a mely 
megindítja szórakozását, de érintetlenül hagyja 
megértését; a rokonszenv ne csalja meg job­
ban, mint a szem egy optikai csalódása. 

De most — ez a kis de mint a szivacs tö­
rölte el minden fogadalmát. Jól kieszelt ellen­
állása ebben a pillanatban annyival kevésbbé 
fontosnak tűnt fel, mint az a kérdés, hogy fog 
válaszolni Lily a levélkéjére. Átadta magát a 
triviális találgatásnak : mely órában fog meg­
jönni Lily válasza s milyen szavakkal fog kez­
dődni ? Tartalmára nézve nem volt kétsége, ép 
oly biztos volt Lily meghódolásáról, mint a 
magáéról. így aztán ráért tűnődni a válasz 
minden gyönyörteljes részletén, mint a hogy 
a fáradt munkás ünnepnap reggel fekszik ós 
figyeli a fénysugarat, a mely keresztüljárja a 
szobát. De ha az új fény elkápráztatta is, nem 
vakította meg. Még mindig ki tudta venni a 
tények körvonalait, ámbár az ő viszonya hoz­
zájuk megváltozott. Ép oly tudatában volt, 
mint azelőtt, annak, hogy mit beszélnek Lily-
ről, de el tudta különíteni a nőt, a kit ismert, 
a róla való köznapi vélekedéstől. Az esze 
Farisch Gerty szavain járt s a világ bölcsesége 
eltörpülő dolognak tetszett az ártatlanság be­
látása mellett. Boldogok a tiszta szívűek, mert 
meg fogják látni Islevt, — még a szomszéd­
jaik keblében levő rejtett istent is. Selden 
abban a szenvedélyes magába-merülésben volt, 
a melyet a szerelemnek való első meghódolás 
idéz elő. Epedett valakinek a pajtássága után, 
a kinek szempontjai igazolják az övéit, a ki 
megerősíti gondos megfigyelés alapján azt az 
igazságot, a melyet az ő intuitiói elértek. Meg­
ragadott egy pillanatnyi szünetet a törvényszék 
előtt, hogy megírja táviratát Farisch Gertynek. 

Hazatérve a városba, egyenesen klubjába 
hajtatott, a hol azt remélte, hogy már várja 
Bárt kisasszony válasza. De a leveles fiókjában 
csak egy elragadtatott levél volt Gertytől s el­
kedvetlenedve fordult el, mikor egy hang kiál­
tott feléje a dohányzóból. 

- Halló Lőrincz ! Itt ebédel ? Tartson velem. 
Fölfedezte Trenort köznapi ruhájában, az 

asztalnál ülve, előtte egy nagy pohár, kezében 
valami sportlap. 

Selden megköszönte a meghívást s azt 
mondta, el van Ígérkezve. 

— Az ördög vigye el, úgylátszik, ma min­
denki el van Ígérkezve. Egymagam maradok 
a klubban. Tudja, hogy' élek ezen a télen, csak 
úgy zörgők az üres házban. A feleségem be 
akart ma jönni a városba, de elhalasztotta és 
hogy ebédeljen az ember egyedül egy szobá­
ban, a hol a tükrök le vannak födve és a 
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pohárszékben nincs semmi, csak egy üveg 
Horvey-sauce ? Mondom magának, Lőrincz, 
fújja le az igérkezését és könyörüljön meg 
rajtam, — elvisz az ördög, ha egyedül kell 
ebédelnem és nincs a klubban senki, csak az 
a szamár Wetherall. 

— Sajnálom, Gus, — lehetetlen. 
A mint Selden elfordult, meglátta a sötét 

pirosságot Trenor arczán, a kellemetlen verej­
téket nagyon fehér homlokán. Kétségkívül az 
állat lett úrrá benne, a pohár fenekén lakó 
állat. És ennek az embernek a nevét hallotta 
kapcsolatban a Lilyével! Ez a gondolat undo­
rított, az egész úton hazafelé kisértette Trenor 
kövér, zsiros újjainak a látása. 

Asztalán feküdt a várva-várt levél: Lily a 
lakására küldte. Tudta, hogy mi van benne, 
mielőtt feltörte volna a pecsétjét. 

Gerty kicsi társalgó szobája csak úgy ragyo-
gyott a szivesen-látástól, mikor Selden belé­
pett. Gerty is sziporkázott, vagy legalább is 
jól temperált örömben sugárzott. Selden nem 
is tudta eddig, hogy Gerty elmés is tud lenni, — 
igazán, valami becsületes ficzkó nem is járna 
vele roszúl. A kis ebéd közben meg is mondta 
neki, hogy férjhez kellene mennie, — olyan 
kedvben volt, a mikor párosítani szerette volna 
az egész világot. Igazán Gerty maga csinálta, 
sajátkezűleg ezt a caramel-sütemónyt ? Bűn 
volna ilyen tehetségeket megtartani maga­
magának. Büszkeséggel gondolt arra, hogy 
Lily fel tudja díszíteni a kalapjait, — ő maga 
mondta bellomonti sétájukkor. 

Nem beszélt Lilyről ebéd utánig. A kis 
lakoma közben a házikisasszonyról beszélt, a 
kinek hízelgett az, hogy központja a figyelem­
nek s oly rózsásan sugárzott, mint a gyertya­
ellenzők, melyeket erre az alkalomra készített. 
Selden rendkívüli érdeklődést mutatott háztar­
tási berendezkedése iránt, bókolt neki ügyes­
ségeért, melylyel hasznossá tudja tenni kis 
lakása minden zugát, megkérdezte, mit csinál 
a cselédje délután, megtudta, hogy nagyon 
pompás ebédeket lehet főzni a gyorsforralón, 
és fontoskodó véleményt nyilvánított a nagy 
háztartás terveiről. 

Mikor megint a társalgóban voltak, Lily 
megfőzte a kávét és kitöltötte nagyanyjáról 
maradt tojáshéj-alakú csészéibe, Selden, a mint 
hátravetette magát, észrevette Bari kisasszony 
egy új fénykópét és az óhajtott átmenet meg 
volt minden erőlködés nélkül. A fénykép elég 
jó volt, — de úgy kellene lekapni őt, a milyen 
az este volt! Gerty egy véleményen volt vele, — 
Lily sohasem volt olyan ragyogó. De vissza 
tudja-e adni fénykép ezt a fényt? Valami új 
vonás volt az arczán, — igen, Selden is úgy 
találta, hogy valami más volt. A kávé oly ki­
tűnő volt, hogy még egy csészével kért belőle; 
micsoda ellentét a klubbeli vizes kotyvalékhoz 
képest! Ah, a szegény legényember egyéniség-
nélküli klub-kosztjával, mely a nagy ebédek 
hasonlóképen egyénisógnélküli konyhájával 
váltakozik! Az olyan ember, a ki bérelt lakás­
ban lakik, elmulasztja az élet legjobb részét,— 
lerajzolta magában Trenor ebédjének ízetlen 
egyedüliségét s egy pillanatig részvétet érzett 
iránta. De hogy visszatérjen Lilyhez — ós 
újra meg újra visszatért hozzá, kérdezősködött, 
találgatott, rávezette Gertyt, kicsikarta belőle 
barátnője iránti gyöngéd érzésének legbensőbb 
gondolatait. 

Gerty először gyanútlanul öntötte ki szivét, 
boldogan, hogy rokonszenveik ily teljesen ta-, 
lálkoznak. Selden megértése Lilyvel szemben­
megerősítette Gerty hitét barátnőjében. Meg] 
maradtak annak a ténynek a megállapításáná _ 
hogy Lilynek nincs szerencséje. Gerty fölém 
lítette nagylelkű impulzusait, nyugtalanságát 
ós elégedetlenségét. Az a tény, hogy az élete 
sohasem elégítette ki, arra vall, hogy jobb dol­
gokra van teremtve. Férjhez mehetett volna 
nem egyszer, — köthetett volna olyan kon-
venczionális gazdag házasságot, a milyet az 
élet egyedüli czéljának tekinteni tanították, — 
de ha eljött az alkalom, mindig visszariadt 
tőle. Gryce Percy például szerelmes volt bele, 
mindenki azt hitte már Bellomontban, el van­
nak jegyezve s senki sem tudta megmagya­
rázni, mért küldte őt Lily az útjára. A Gryce-
inczidensnek ez a megítélése sokkal inkább 
egyezett Selden kedvével, semhogy azonnal el 
ne fogadta volna, utólagos megvetéssel az 
hánt, a mi az elélt iramától éitttődcmegoldás 
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nak tűnt fel. Ha visszautasítás történt, — és 
most csodálta, hogy valaha is kételkedett 
benne, — akkor a titok kulcsát ő tartja a ke­
zében és Bellomont dombjai egyszerre föl­
ragyogtak, nem a napnyugtától, hanem a haj­
naltól. 0 volt az, a ki ingadozott és elejtette 
az alkalmat és az' az öröm, mely most mele­
gíti keblét, bizalmas benlakó lehetne már azóta, 
ha elkapta volna első fellobbanásában. 

Talán ebben a pillanatban történt, hogy egy 
öröm, a mely épen próbálgatta szárnyait Gerty 
szivében, a földre hullott s ott csöndesen el­
terült. Gerty csak ült, ránézve Seldenre, gépie­
sen ismételve: 

— Nem, őt soha sem értették meg. 
És ugyanekkor ő maga, mintha a kijózano­

dás erős fényének közepében állott volna. A kis 
bizalmas szoba, a hol egy pillanat előtt a gon­
dolataik a könyökükkel érintették egymást, 
akár a székeik, barátságtalan nagyra nőtt. el­
választva őt Seldentől a jövő új látományának 
egész hosszában és ez a jövő végeérhetetlenűl 
nyúlt el. a mint az ő magányos alakja fárad­
tan küzködik rajta be, mint egy pont a ma­
gányban. 

— - Csak kevesek előtt mutatja magát olyan­
nak, a milyen, és te ezeknek egyike vagy, — 
hallotta a Selden szavát. És aztán: 

— Légy jó iránta, Gerty, ugy-e, az leszel? 
Meg van benne az, hogy azzá legyen, a minek 
hiszik, ugy-e segíteni fogsz neki azzal, hogy 
a legjobbat fogod róla hinni? 

Ezek a szavak úgy ütődtek Gerty agyához, 
mint egy olyan nyelvnek a hangjai, a mely 
messziről ismerősnek tetszett, de közelebb érve 
érthetetlennek bizonyul. Selden azért jött 
hozzá, hogy Lilyről beszélgessen vele, — ez 
az egész. Egy harmadik is volt jelen a lako­
mán, melyet Selden számára rendezett és ez a 
harmadik elfoglalta az ő helyét. Megpróbálta 
figyelemmel kisérni, a mit Selden beszélt, ki­
venni a maga részét a beszélgetésből, — de 
minden oly értelem nélküli volt, mint a hul­
lámok zúgása az alámerülő fejben és Gerty 
érezte, a mit a megfulladó érez, hogy alá­
merülni semmi a vizszinen maradásért való 
küzdelemhez képest. 

(Folytatása következik.) 

PETŐFI . 
(Halála évfordulóján.) 

Valamennyi költőt népszerűségben megelőzve, 
halhatatlanságában és szeretetünkben egyre 
erősebben virul a Petőfi alakja. Az újságokban 
bálás feladat a vele való foglalkozás, mert a 
közönség szeretettel olvas róla, az irodalmi kö­
rökben pedig egyenesen divat lett a Petőfi-kul­
tusz. Mi okozza vájjon ezt a nagy lelkesedést, 
mely elfogultságnak is nyugodtan volna nevez­
hető. A versei talán ? Avagy életének kalandos-
sága és megható vége ? Vagy talán fiatal kora, 
mely elömlik verseinek minden során ? Olyan 

kérdések, melyek elől kitérhetünk és nem is, a 
hogyan vesszük őket. A tény azért változatlan 
marad: Petőfi sokkal népszerűbb ma, mint 
költői sikerei tetőpontján volt. Népszerűbb és 
hatása is egyetemesebb, mert jóval többen ol­
vassák, mint hatvan év előtt. Sőt valójában 
csak most kezdik ismerni, mert az a társadalmi 
réteg, melyből ő kivált s a melynek politikai 
jogaiért küzdött, most van a kulturálódás amaz 
útján, mikor nem nélkülözheti az erkölcsi ideá­
lokat és azok megtestesítőit sem, kik képzeleté­
ben bálványok gyanánt élnek. Kétségtelen, hogy 
Petőfi egyéniségének megvan ez a nagy ható 
ereje a mai társadalomra. Nem hiszszük, hogy 
csupán versei, idegondolva a legszebbeket; akár 
hányatott élete vagy korai halála okoznák ezt. 
Nem ő az egyedüli, a ki szép verseket irt; iró 
és költő társa is van sok, kik nagyobb próbák 
után jutottak nagynehezen és jó későn némi 
tűrhető élethez s a szép halálban is volt része 
egyiknek-másiknak, kikkel szemben mégsem él 
szeretetünk azzal az őszinte közvetlenséggel, 
mint vele. 

Mi tehát az a halhatatlan rész benne, mely 
ötvennyolez évvel halála után egyetemesebb 
tiszteletet és csodálatot támaszt iránta, mint a 
miben kora részesítette ? Azért jogosult ez a 
kíváncsiság, mert Petőfi nagyságának mivoltá-
hoz és erejéhez kellene megadnia a magyaráza­
tot. Egy átalakulásban levő időszak vihara haj­
totta őt a közéletbe, olyan tulajdonságokkal, 
mint a prófétát az ő hivatása. Szereplésének 
első éveiben azonkívül, hogy gazdaggá tette a 
magyar lirát néhány versével, működésének tár­
sadalmi és politikai jelentősége alig vág mé­
lyebb nyomokat. Az ismeretlenségből az iro­
dalmi nyilvánosság középpontjába került Petőfi­
nek az egyénisége áll ekkor előtérben, melyet 
érdekessé tesznek jellembeli tulajdonságai és 
kiváló talentuma. Szilaj temperamentum, daezos 
jellem, de kiválóan becsületes lélek, kinek sem 
szilajsága, sem daezossága nem fakad az er­
kölcsi rend megsértéséből. Honnan szerezte, 
kitől tanulta, nem tudjuk de a negyvenes évek 
szereplő egyéniségei között olyan abszolút szi­
gorú erkölcsi elvei, mint Petőfinek, egynek 
sincsenek. Nyilvánvalóan isteni adomány ez 
a tulajdonság is az emberekben, mint minden 
olyan képesség, mely nagyszerűségénél fogva 
csodálattal tölt el. Az erkölcsi törvények mély 
átérzésével és a belőlük eredő szellem szenve­
délyes kultuszával nyilatkozik meg Petőfi élete 
azokban az években, mikor a politika esemé­
nyei a nagy változások közeledését még nem 
éreztetik. Égészen érthető tehát, hogy Petőfi, 
az abszolút erkölcsi lény és megalkuvásra, fél­
igazságokra és félmorálra hajló kora között az 
összeütközések állandóak. 

A negyvennyolezas mozgalmaktól kezdve 
szemünk előtt alakul Petőfi személyében az 
embertipusnak az a legnagyobb és legszebb 
példánya, mely látványosságnak is a legmeg­
ragadóbb, de példának is a legritkább. Petőfi 
a forradalom két esztendejében, jóval több, 

mint lirai vagy hazafias költő. Agitátor első 
sorban, mert mindama tulajdonságok, melyek 
jellemét és szellemi irányzatát dominálták, 
arra valók voltak, hogy nagy társadalmi refor­
moknak váljék apostolává. Értékességét minden 
nagy embernek az határozza meg, hogy az 
általános jólét szolgálatában, milyen eredmé­
nyekkel és tulajdonságokkal dolgozott. Petőfi, 
a versíró, majdnem hatódrendű ember ebbőla 
szempontból Petőfi, a moralista mellett. És 
ebben a mivoltában csodálatra méltóan nagy 
és nemes példánya ő az emberiség történeté­
nek. Különösen nagy pedig a mi históriánkban, 
mert az elnyomottak ügyét és a haladás érde­
két egyéni léte czéljává, örömévé és gyászává 
senki sem tudta hozzáfoghatóan életproblémává 
emelni. Azok a tündöklő erkölcsi tulajdonsá­
géig melyek az apostolok lelkét alkotják, sér­
tetlenül, romlatlan mivoltukban éltek benne 
is, mint a legnagyobb emberi erények. 

Apostol volt, azaz : nem a maga, hanem az 
emberiség javára élt s egy olyan társadalom 
előkészítésén dolgozott, melyben otthonosan 
és jól érezze magát az élet valamennyi szám­
kivetettje. Csupán az volt még hátra, hogy 
cselekedeteiben végső következésig bizonyságot 
adjon hitének őszintesége mellett. Ez is meg­
történt. Meghalt elveiért, nyomorban gazdag, 
zaklatott és küzdelmes élet után. Ezzel ki is 
merült Petőfi egyéni léte, vagyis, a mi benne 
halandó volt. De a halhatatlan rész, mely 
a nagy moralisták emléke gyanánt fenma-
rad, ötvennyolez év alatt egyetemesebbnek és 
mélyebbnek látszik hatásában, mint valaha. 
Ez az ötvennyolez év megrongálta és össze­
tépdeste sok egykori kiválóság feje köré vont 
diszkoszorút, úgy hogy ma nem nehéz meg­
látni cselekvésük indokaiban azt a pontot, me­
lyet nagyravágyás, szereplés, féltékenység, gő-
gösség, hatalomvágy vagy a sikerszomj hozott 
létre. Emberi közönségességek ezek, melyek 
bárminő óriás arányokban homályosítják el a 
társadalom életét, jogot adnak rá, hogy elfor­
duljunk tőlük olyan gyönyörűségek felé, minők 
a Petőfi-féle nagy lelkek szemléletével tárulnak 
elénk. Ez a gyönyörűség illeti meg ma is Petőfi 
olvasóit, mert magul; előtt látnak egy igaz 
embert, egy olyan apostolt, ki a nemzet egye­
temének javát előbbre tartotta a maga privát 
czéljainál. Az Új Magyarország határára zök­
kent korszaknak ennélfogva ő az élő lelkiisme­
rete. Nagyobbat, szebbet és erkölcsi épségben 
maradandóbbat fajunk ezer év óta alig pro­
dukált. Tisztesség öt magunkénak neveznünk 
s egy életre való vigasztalással kárpótolhat az 
a tudat, hogy olvashatjuk őt s eleven szemlé­
letét kapjuk műveiből egy olyan etikai tökéle­
tességnek, minő évezredek alatt alig egy-kettő 
terem. Versei fölött áthalad majd az idő későn, 
esetleg korábban, nem tudjuk. Az az egy biz­
tos azonban, hogy a bűvészi képesség legna­
gyobb csodája sem óvta még meg a költőket 
az elavulástól. Petőfit sem ez tartja a mai idők 
eleven szeretetéheii. Hanem az, hogy az emberi 
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ben is kenyérkeresetre szorul. Az iskola jó so­
káig nem vett ebből észre semmit. Továbbra is 
(i díszdarabok» csinálására tanította a leány­
osztályok növendékeit, sorvasztó, hosszadalmas 
s a mi a fő, a ráfordított munkával egyáltalán 
arányban nem álló tárgyak előállításával, 
melynek legkimagaslóbb alkotásai közt még 
ma is ott szerepel a reneszánsz és bárok ször­
nyetegekkel együtt a papucs, óratartó és a 
csizmahúzót díszítő öt gyöngyszemes Lohen-
grin vitéz. 

A magyarságért érző Apponyinak kellett 
ezt megszüntetni, midőn K. Lippich Elek és 
Neményi Imre tanácsára elhatározta, hogy az 
iskolai kézimunka órák révén is kapcsolatba 
hozza a nőket az élettel, megtaníttatja olyan 
munkára, melynek közvetlen hasznát is vehe­
tik. Annál a körülménynél fogva pedig, hogy 
esetleg a magyar kéz munkája versenyre kél 
idegen áruval, ez eszme nem nélkülözi a nem­
zetgazdasági hátteret. 

Elsőnek a csipkekészítést szemelték ki kisór-
letűl. Még pedig a vetélt csipkét, mely nemes 
technikája mellett is könnyen tanulható,, gya­
korolható és értékesíthető. Első kereskedőink 
mondják, hogy a nemzetközi és a hazai piaczon 
soha nem remélt arányban keresik a kézzel 
készített csipkét a gyáriakkal szemben. Ugyan­
olyan jelenség ez, mint a fehérneműnél, hol a 

nagyságnak, mint moralista, egyik ragyogó 
ékessége. Ezt és ezzel együtt kiváló talentumát 
elismerhetik ma már az irodalmi körök is, mert 
az ötvennyolcz esztendő távolsága megsemmi­
sítette azokat a személyes vonatkozásokat, me­
lyek az egykori háborúságokat szülték. Egyfor­
mán éri Petőfi emlékét ma a nemzet elismerése, 
s az törekvés, hogy házat emeljenek emlékére, 
mutatja, hogy jó messze van még az idő, mikor 
közönyös lesz előttünk nemes életének kul­
tusza Zuboly. 

C S I P K E TANFOLYAM AZ IPAKMŰVÉ-
S Z E T I ISKOLÁBAN. 

A nőknek is megvan a maguk művészkedési 
körük. A picziny tű és karcsú fonál mindenkor 
nagy szerepet játszott. Valamikor lovagok öklel­
ték egymást szépen hímzett övért vagy csipké­
vel szegett kendőért. De ha a férfiakat nem 
fogta is meg mindig a tűmunkába rejtett intim 
női lélek varázsa, minden ház egyik legfőbb 
büszkeségét képezte a féltve őrzött hímzés, 
csipke és szőttes. 

E szép kortól máig azonban fordult az idő 
kereke. Ma a nő nemcsak a háztartásban munka­
társa családjának, hanem esetleg kint az élet- LAKATOS DOLLA, A VÉN NÉMET FÁNI (A KÉM), S HATOL BALOG TTJTA, A FŐCZINKOS. 

A LEÉGETT DÁNOSI CSÁBDA. 

A CZIGÁNY-RAZZIA NAPJAIBÓL. 

kézzel varrott szintén jobban kel a gépinél. Ez 
divat-e most, vagy a jóizlés terjedésének jele, 
az mellékes. A fő, hogy ezzel se adózzunk mi 
a külföldnek, mikor ép a mi népünk háziipari 
ügyessége messze földön híres és a kicsiny 
csipkével is százaknak és százaknak tudnánk 
biztosítani kenyeret. Egyetlen budapesti czég 
35 ezer koronányi csipkeanyag átvételére köte­
lezte magát évenkint s ez csupán a belföldi 
szükségletnek egy csekélyke része. 

Az ország olyan részéből, hol a munkaviszo­
nyok, a kivándorlás, a nemzetiségi ügy vagy 
az eddig is gyakorlatban lévő háziipar rámuta­
tott a háziipari telepek szervezésének szüksé­
gességére, összegyűjtötték a megfelelő tanító­
nőket s az iparművészeti iskolához csatolt 
Dékáni-féle csipke-tanműhelyben megtanítják 
őket a csipkevetélésre. A tanfelügyelők maguk 
válogatták ki pályázat után a legrátermettebb 
mesternőket, nagyrészt Felsőmagyarország, a 
székelység és a délibb megyék faluiból — ösz-
szesen nyolezvanhat — kik állami segítséggel 
hat hétig képeztetnek ki a tanításra. 

A katedráról a padok közé kerülve, ott ülnek 
e hivatásukat öntudatosan érző nők az üllői úti 
palota termeiben reggel nyolcztól kevés meg­
szakítással délután ötig mindennap. Tizenkint 
vannak csoportosítva egy-egy asztalnál. Mögöt­
tük jár-kel szerető gondossággal Beroldingen 
Melanie grófnő felügyelő tanítónő társaival s 
a fáradhatatlan vezető tanár, Dékáni Árpád. 

Kis vánkos áll az asztalon, melyen a papi­
rosra vetett rajz tűkkel van leszúrva. E tűk kö-
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rül a könnyed ujjak szorgalmasan, csaknem 
lázas lelkesedéssel illesztgetik a fürtösen le­
csüngő vetélő orsókra gombolyított fonalakat, 
míg csak össze nem szövődik a minta. Van 
köztük egyszerű, mint a szita. Máshol a lenge 
áttört szálak összefogódzanak bujkáló orna-
menttó, hullámosan, csillagosán, szemesen, 
egész a legnehezebb mustráju szalagrajzos csip­
kéig. Összesen több mint ötven változatot tanul 
el mindenik tanítvány. 

A terveket Dékáni rajzolta, világhírű mes­
tere ő a halasi csipkék néven ismert kézzel var­
rott csipkéknek, melyeket rajongói költemé­
nyekhez szoktak hasonlítani. Vetélt, vagy mint 
közönségesen hivni szokták, vert csipkéinek 
zamatja is magyaros. Tanítványainak még csak 
nézni sem szabad a nálunk is közkeletű morva -
és cseh csipkékre. Eégi népies motívumokból 
szerkesztett minták után dolgoznak mindjárt. 
Mint előrelátó ember azonban Dékáni hallgat 
az ő kereskedő tanácsadóira is s a fonalak és 
rajzok tekintetében a mai szükséglet kielégíté­
sére törekszik. Ugyanez a törekvés ez, mint a 
mi egész iparművészetünket jellemzi, modern 
és magyaros akar lenni egyszerre. 

A most Budapestre gyülekezett tanítónők 
augusztus közepén visszatérnek saját körükbe s 
ott kezdik csak meg igazán működésüket. Az 
iskolában s az iskolán kívül bevezetik a népet 
a csipkevetés titkaiba. Dékáni továbbra is fen-
tartja velők az összeköttetést. Eendez máskor 
is kurzusokat. Küld mindenkinek munkát, a ki 
csak kór. A minisztérium megbízásából előlegez 

anyagot, ád mintát az általa kioktatott tanítónő 
javaslatára. Szóval az egész országot áthálózó 
háziipari szervezet magját vetik itt el, melynek 
központja, budapesti iskolája és eladást közve­
títő bazárja októberben nyilik meg a király 
házában, az Uránia mellett. 

A háziipar ilyetén emelésével gyönyörű 
kulturális feladat nyugszik a serényen dolgozó 
női kezeken. A véresre szurkált ujjak és a meg­
tört fényű szemek árán szerzett kegyelemkenyér 
helyett nemcsak tisztességes keresethez jutnak 
a nők, hanem munkájukkal az otthon légköré­
ben nemesítse, a nemzeti érzés és a művészi 
nevelés erősbítése által magasabb feladatokat 
oldanak meg. Czakó Elemér. 

A LEGRÉGIBB VÁROSOK EGYIKE. 
— A «Kelet gyöngyé»-ről. — 

Valahányszor mi, megcsökönyösödött euró­
paiak, valami elképzelhetetlenül régi városról 
akarunk beszélni: mindig Eómát, az «örök vá­
rost)) emlegetjük. 

Pedig hát a történelem és a régészeti kutatá­
sok hiteles tanúbizonysága szerint korántsem 
Eómát illeti ez a dicsőség. Eómánál sokkal 
régibb a messze keletnek egy szerényebb igényű 
városa, a «Kelet gyöngye» : Damaskus, mely­
nek neve az arabok szerint «Esh-Shemi>, s 
melyet ugyancsak az arabok ((smaragdokkal 
körülvett gyöngy» néven szoktak beczézgetni. 
Az összes ma is meglevő városok közül Da­

maskus talán a legrégibb. — William G. Fitz-
Gerald a new-yorki «The Four-Track Newso-
ben nemrég azt írta róla, hogy nincs a világ­
nak egy másik olyan városa, mely érdekesség 
dolgában Damaskussal össze lenne hasonlítható. 

Valahányszor e város nevét olvasom: — 
mindannyiszor réges-régen letűnt idők csodás 
epizódjai vonulnak el előttem. Ezzel a meg­
vénülni soha nem akaró várossal elválasztha­
tatlanul össze van forrva nem csak a diadalmas 
keresztyénségnek, vagy akár magának a későbbi 
mohamedánizmusnak a keletkezése és kifejlő­
dése, hanem az egész emberiségnek viszontag­
ságos élettörténete is. Magában a könyvek 
könyvében: a Bibliában is hány dicsőséges 
epizódját olvashatjuk e város felett elsuhant 
mesés hajdankornak! 

És — csodálatos ! — a «Kelet gyöngye* nem 
ismeri az ezerféle változásoknak alávetett mu­
landóságot : mai nap is épen olyan fiatal, vagy 
talán jobban mondva: öreg, mint a minő év­
ezredekkel ezelőtt volt. Lehet mondani, Da­
maskus felett megállt az idő. Valósággal szűz­
város, melyet érintetlenül hagytak a tűnő szá­
zadok. Fitz-Gerald is megjegyzi, hogy Damaskus 
ősi falai körül ma is ugyanaz az élet folyik, 
mely folyt azokban a régi időkben, mikor még 
a Biblia ó-szövetségi részének történetirója 
beszélt róla. Ugyanoly hanyag öltözetű asszo­
nyok hosszú sora merít itt vizet az üdítő forrás­
ból, mint Eákhel idejében; a házak ajtói előtt 
guggoló nők épen oly egymásra fektetett 
lapos kövek közt őrlik meg gabonájukat, minő-

CZIGÁNYA88Z0NY0K CSENDOBKISERETTEL. 

A CZIGÁNY-RAZZIA N A P J A I B Ó L . 

LAKATOS BÓZI (A KI VALL). 
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k e t a r é g i b i b l i a e m l í t ; a z e s t i i m á r a h i v ó s z ó ­
z a t u t á n m a i s ú g y b a l l a g h a z a f e l é a d a m a s k u s i 
e m b e r a z s ú f o l t b a z á r o k k ö z t , a k á r c s a k m a g a 
P á l a p o s t o l t e t t e a z t i t t a n n a k i d e j é b e n . 

S a j á t s á g o s a n s z í v ó s é l e t ű v á r o s e z a D a -
m a s k u s . É l e t t ö r t é n e t e m e s s z e b e n y ú l i k D á v i d 
k i r á l y n a k , a n a g y z s o l t á r - s z e r z ő n e k i f j ú - é s 
f é r f i k o r á b a , s o k a t k e l l f o g l a l k o z n i a e v á r o s s a l 
a k á r N a g y S á n d o r , a k á r D á r i u s , a p e r z s á k f o g a ­
l o m m á v á l t h í r e s k i r á l y a t ö r t é n e t í r ó j á n a k ; a 
m i n t t u d j u k , a r ó m a i P o m p e i u s n a k k ö v e t e i v o l ­
t a k D a m a s k u s b a n ; a v a l l á s - t ö r t é n e l e m b e n p e d i g 
k o r s z a k o t a l k o t o t t a n a g y P á l a p o s t o l n a k a z a 
h í r e s d a m a s k u s i ú t j a , m e l y « P á l f o r d u l á s a i ) 
c z í m e n v a n f e l j e g y e z v e a k e r e s z t é n y s é g é v ­
k ö n y v e i b e n . 

Modern D a m a s k u s r ó l s z ó s e m l e h e t , m e r t h á t 
e z a v i d é k k e r e k e n h a d a t ü z e n m i n d a n n a k , a m i — 
m o d e r n . F i t z - G e r a l d , a k i n e m r é g i b e n h o s s z a b b 
i d ő t t ö l t ö t t e b b e n a c s o d á l a t o s a n ő s r é g i f é s z e k ­
b e n , — a l e g n a g y o b b m é r t é k b e n e l v a n r a g a d ­
t a t v a a t t ó l a s z i n t e l e í r h a t a t l a n v á l t o z a t o s s á g t ó l , 
m e l y n é p f a j o k é s r u h a v i s e l e t d o l g á b a n a t ú l ­
z s ú f o l t u t c z á k o n ő g y e l g ő i d e g e n t m i n d u n t a l a n 
z a v a r b a h o z z a . L á t o t t i n d u s o k a t a P e r z s a - ö b ö l 
t á j á r ó l ; s ö t é t b a r n a s z í n ű , m a r c z o n a a f g á n o k a t , 
e x c e n t r i k u s t ö r z s b e l i e m b e r e k e t a T i g r i s f o l y a m 
p a r t j a i r ó l ; f é l é n k , m e g h u n y á s z k o d ó s z i r i a i a k a t 
é p e n ú g y , m i n t f u r c s a m e g j e l e n é s ű d r ú z o k a t , 
k i k t u l a j d o n k é p e n s e n e m k e r e s z t é n y e k , s e 
n e m m o h a m m e d á n o k , h a n e m v a l a m i k e v e r é k 
e z e k b ő l ; — a z t á n p e d i g m i n d e n e k f e l e t t a s i v a ­
t a g g y a p j a s r u h á j ú , t u r b á n o s b e d u i n j a i t , a k i k 
n e m h á z a k b a n , h a n e m a z a s s z o n y n é p s é g á l t a l 
t e v e s z ő r b ő l s z ő t t f e k e t e s á t r a k b a n t a n y á z n a k . 

S e s o k e m b e r m i n d k i a b á l v a j á r j a a z u t c z á -
k a t . A t ú l b u z g ó k e n y é r - á r u s « 0 l é t e t a d ó !» s z a ­
v a k a t é n e k e l a f ü l e d b e , — e g y m á s i k a l a k í g y 
s i r á n k o z i k : « O l t s a d s z o m j a d a t l i b a n o n i h ó v a l 
h ű t ö t t s z ö r b e t t e l ! » — A z t á n g y o r s e g y m á s u t á n ­
b a n k ö v e t k e z n e k a « m o z g ó v e n d é g l ő s ö k » , k i k 
l á g y a n m o r m o l j á k e s z a v a k a t : « Í J d í t s é t e k f ö l 
s z i v e t e k e t , ó h g y e r m e k e i m ! » — S e s z e r i , s e 
s z á m a a z o k n a k a b i z a l m a t é p e n n e m é b r e s z t ő , 
l e g t ö b b s z ö r t o p r o n g y o s a l a k o k n a k , k i k m i n ­
d e n f é l e é d e s s é g e k , m a z s o l a - v í z , d a t o l y á k , g r á ­
n á t a l m á k , f ü g é k é s t ö r ö k m a n d o l á k k e v é s b b é 
s z e r é n y k i n á l g a t á s á v a l i g y e k s z e n e k p r ó b á r a 
t e n n i a z u t c z á n c s a k e r ő s k ü z d e l m e k á r á n h a l a d ó 
j á m b o r o k t ö b b - k e v é s b b é e d z e t t i d e g e i t . 

A h i r e s a r a b r e g é k t ü n d é r i v i l á g á b ó l m i n d ­
n y á j u n k á l t a l j ó l i s m e r t k e l e t i v á r o s o k i g a z i 
m e g t e s t e s í t ő j e D a m a s k u s . A h o z z á é r t ő a r a b o k 
n e m é r d e m e t l e n ü l n e v e z t é k e l a « K e l e t g y ö n ­
g y é » - n e k . A k e l e t i é l e t e t a n n y i r a j e l l e m z ő b a z á r -
k u l t u s z s z i n t e u t o l é r h e t e t l e n k i f e j l ő d é s é t é r t e 
e l e b b e n a k o n z e r v a t í v v á r o s b a n : a p i a c z i é l e t 
a m i n d e n e , d e t á v o l r ó l s e m e u r ó p a i é r t e l e m b e n . 
A k i m i n t a s z e r ű a r a b l o v a t a k a r v e n n i , c s a k 
o d a m e n j e n ; r e n d k í v ü l g a z d a g a r é z m u n k á ­
s o k , a r a n y m ű v e s e k u t c z á j a ; k á p r á z a t o s f e l -
s z e r e l é s ű e k a z e z e r f a j t a p i p á k , r u h a s z ö v e t ü k , 

s e l y m e k , h i m z é s e k , s z ő n y e g e k , s m é g k i t u d n á , 
m i m i n d e n f é l e á r ú c z i k k e k b a z á r j a i . 

F e s t ő i l á t v á n y u l s z o l g á l h a t n a k a d a m a s k u s i 
k á v é h á z a k p a z a r k e r t j e i . L e g t ö b b j é t a L i b a n o n ­
b ó l e r e d ő , s e b e s f o l y á s ú k r i s t á l y - p a t a k o k v e s z i k 
k ö r ű i . S i t t ü l n e k a g a z d a g d a m a s k u s i a k m e g ­
e l é g e d e t t t é t l e n s é g b e n , k e r e s z t b e t e t t l á b a k k a l , 
e r ő s e n s z í v á n a n a r g i l é t s ö s s z e s t e v é k e n y s é g ü k 
a r e n d k í v ü l i s z e n v e d é l y l y e l ű z ö t t s a k k j á t é k b a n 
m e r ü l k i . É s f ö l ö t t é b b j ó l é r e z h e t i k m a g u k a t 
e z ö r ö k k é d e r ű i t , m o s o l y g ó é g a l j a l a t t , n e m 
h i á b a e z e n a v i d é k e n r i n g o t t v a l a h a a z a r c h o e o -
l ó g u s o k s z e r i n t a z e m b e r i s é g b ö l c s ő j e i s . 

H a n e m a v i l á g n a k e z a v á r o s a , — m i n t m á r 
j e l e z t ü k i s , — t a l á n é p e n ő s i - é g i j e l l e g é n é l 
f o g v a — s e h o g y s e m a k a r m e g h ó d o l n i a z ú g y ­
n e v e z e t t m o d e r n k u l t ú r á n a k ; h o g y t ö b b e t n e 
e m l í t s ü n k : a d e m a s k u s i e m b e r m a i n a p i g s e m 
i s m e r i a v a s e k é t , n a p j a i n k b a n i s é p e n o l y a n 
n y o m o r ú s á g o s , t e v e á l t a l v o n s z o l t , g ö r b e f a - á g ­
b ó l ö s s z e t á k o l t e k e f é l é v e l s z á n t j a f e l ő s e i f ö l d ­
j é t , a k á r c s a k a v á r o s a l a p í t ó i t e h e t t é k a n n a k 
i d e j é b e n . A z t á n m e g a v i l á g é r t s e m s z i v e i h e t i a 
v a s u t a t . H a a m ú l t a k e m l é k e i u t á n r a j o n g ó 
u t a s t ö r t é n e t e s e n a r e g e s P a l m y r a b á m u l a t o s 
r o m j a i t ó h a j t j a m e g t e k i n t e n i , a z o k r o p p a n t 
o s z l o p a i v a l , p a l o t á i v a l é s t e m p l o m a i v a l , m e l y e k 
k ö z ö t t m a n a p s á g c s u p á n a r a g a d o z ó m a d a r a k 
é s s a k á l o k t a n y á z n a k , — e l ő b b v a l ó s á g o s t e v e ­
k a r a v á n t k e l l s z e r v e z n i e , a v á r o s k o r m á n y z ó j a 
r é v é n p e d i g e g y k i s e b b f e g y v e r e s c s a p a t s e g í t ­
s é g é t k e l l i g é n y b e v e n n i e a v a d b e d u i n o k z s á k -
m á n y j - s z o m j a e l l e n . C s a k i s n a g y ó v a t o s s á g ­
g a l s z á n h a t j a r á m a g á t a k e m é n y e b b s z i v ű 
u t a s a r r a i s , h o g y a m o z l i m e k n e k a v á r o s t ó l t á ­
v o l a b b e s ő ó r i á s i t e m e t ő h e l y é t m e g l á t o g a s s a , 
m e l y b e n v a l ó s á g o s ő s e r d ő j e t á r u l e l é a r e n d e ­
z e t t , d e m e g l e p ő e n s ű r ű s o r o k b a n f e l f e l é e m e l ­
k e d ő h o s s z ú , k e s k e n y m á r v á n y - l a p o k n a k , s a 
h o l a n a g y M o h a m m e d f e l e s é g e i n y u g s z a n a k 
s a h o l F a t i m e , a p r ó f é t a l e á n y a i s e l v a n 
t e m e t v e . Zs. b. 

IRODALOM ÉS MŰVÉSZET. 
B u d a p e s t t ő l V e l e n c z é i g . I g e n c s i n o s k i á l l í t á s ú 

k ö n y v , k e m é n y v á s z o n k ö t é s b e n , k e r e k s z á z k é p p e l . 
Walkó L á s z l ó i r t a , a k é p v i s e l ő h á z t i s z t v i s e l ő j e , a k i 

ü g y e s e n f o r g a t j a a t o l l a t é s a z t a z u t a t , a m e l y e t a 
m u n k á j á b a n l e i r , n y i t o t t s z e m m e l é s é b e r é r d e k ­
l ő d é s s e l j á r t a m e g . A k ö n y v e é r d e m é t e l s ő s o r b a n 
a z a d j a , h o g y n e m t i s z t á n ú t l e í r á s , i m p r e s s z i ó k e l ő ­
a d á s a , h a n e m i n k á b b útikönyv, o l y a n a d a t o k , fe l ­
v i l á g o s í t á s o k és ú t b a i g a z í t á s o k g y ű j t e m é n y e , a m e ­
l y e k r e a z u t a s n a k , a k i e z t a d a r a b f ö l d e t j á r j a , s z ü k ­
s é g e v a n . A W a l k ó k ö n y v e e n n e k a f ö l a d a t n a k a 
figyelemben t a r t á s á v a l i s m e r t e t i F i u m é t , Z á g r á b o t , 
V e l e n c z é t é s a Q u a r n e r o p a r t v i d é k é t : f a lva i t , k i r á n ­
d u l ó é s ü d ü l ő h e l y e i t . J ó s z e m ű és f o g é k o n y é r d e k l ő ­
d é s ű i r ó , e m e l l e t t a z e l ő a d á s i k é s z s é g e i s o l y a n , 
h o g y föl t u d j a k e l t e n i a k í v á n c s i s á g o t a z o k i r á n t a 
h e l y e k i r á n t , a m e l y e k e t i s m e r t e t . J ó l m e g s z e r k e s z ­
t e t t , j ó l m e g i r t , g o n d o s és a d a t a i b a n r u o g b i z h a t ó 

m a g y a r u t i k ö n y v e k r e n a g y s z ü k s é g ü n k v a n é s ez a 
s z ü k s é g a z u t ó b b i e s z t e n d ő k b e n m á r i s n e v e z e t e s föl ­
l e n d ü l t u t a z á s i k e d v v e l a r á n y o s a n f o k o z ó d i k . W a l k ó 
t e h á t n e m v é g z e t t f ö l ö s l e g e s m u n k á t e k ö n y v e 
m e g í r á s á v a l , a m e l y n e k a m e g s z e r k e s z t é s e , s z e r v e s 
ö s s z e á l l í t á s a , a z a d a t a i b a n m e g n y i l a t k o z ó k ö r ü l t e -
k i n t ő s é g e i g a z o l j á k h a s o n l ó f e l a d a t o k r a v a l ó r á t e r ­
m e t t s é g é t . 

N é p t a n í t ó k s z á m á r a . Gyakorlati útmutatás 
c z i m m e l i g e n ü g y e s e n , v i l á g o s a n ós h a s z n o s a n m e g ­
s z e r k e s z t e t t v e z é r k ö n y v e t i r t Szöllösi J e n ő a K o z m a 
féle A - B - C - h e z é s o l v a s ó k ö n y v h ö z . A j ó t e s t e s v e z é r ­
k ö n y v b e n , m i n t a s z e r z ő i r j a , n e m a k a r t m i n d e n ­
á r o n u j a t t e r e m t e n i , d e i g e n s i k e r e s i g y e k e z e t t e l 
t ö r e k e d e t t a r r a , h o g y a m e g l é v ő t a n í t á s i e l j á r á s o k a t 
l e l k i i s m e r e t e s e n á t t a n u l m á n y o z v a , a z o k b ó l az t , a 
m i j ó n a k b i z o n y u l t , r e n d s z e r b e fog l a l j a . Í g y a z u t á n 
e g y h i t e l e s e n é s m e g b í z h a t ó a n j ó v e z é r k ö n y v v e t 
s z o l g á l a z o k n a k a t a n í t ó k n a k , a k i k az e l s ő e l e m i 
o s z t á l y o k t a t á s á n a k n e h é z m u n k á j á t v é g z i k . 

Á l o m v i l á g b ó l . Nagy V i n e z e a b o r í t é k o n e l b e ­
s z é l é s e k g y ű j t e m é n y é n e k j e l z i a k ö n y v é t , d e t ö b b 
j o g g a l n e v e z h e t n é r e g é n y n e k , m e r t a k ö t e t d a r a b j a i 
ö s s z e f ü g g ő e k , s z e r e p l ő i k u g y a n a z o k é s t a r t a l m u k a t 
e g y a z o n c s e l e k m é n y f o r d u l a t a i s z o l g á l t a t j á k . H o g y 
m é g i s i n k á b b a z elbeszélések m e g j e l ö l é s t h a s z n á l j a 
a z i r ó , ez b i z o n y o s t e k i n t e t b e n m á r k r i t i k á j a a 
k ö n y v é n e k . M a g a i s é r z i , h o g y a m e s é j e s z a k a d o ­
z o t t , d a r a b o s , a c s e l e k m é n y a n n y i r a s z é t f o l y ó , h o g y 
a z e g é s z m u n k á t e g y s é g e s n e k n e v e z n i n e m l e h e t . 
M i n t h o g y k ö n y v é n e k e b b e l i f o g y a t é k o s s á g á t m a g a 
i s e l i s m e r i , b e k e l l é r n ü n k a z e g y e s r é s z l e t e k b í r á ­
l a t á v a l é s i t t m á r s ű r ű n a k a d u n k o l y a n t u l a j d o n s á ­
g o k r a , m e l y e k az i r ó t e h e t s é g e i r á n t k e d v e z ő b b v é l e ­
m é n y t k e l t e n e k . T e r m é s z e t i k é p e i b e n — a m e l y e k ­
h e z az a l a k j a i l e l k i á l l a p o t á n a k f e s t é s é r e s ű r ű n 
f o l y a m o d i k — á t é r z e t t s é g n y i l a l k o z i k m e g , o l y a n 
f o g é k o n y s á g , a m e l y e t a t e r m é s z e t s z e m l é l é s e t a r ­
t a l m a s á n t u d m e g i h l e t n i . V a n k i f e j e z é s e ú g y a z 
i d i l l i k u s b o l d o g s á g , m i n t a l e l k i c z i v ó d á s o k m e g f e s ­
t é s é r e é s e l ő a d á s á t s o k s z o r i g a z i , t ö m ö r p á t h o s z 
t e s z i e m e l k e d e t t é . A k ö n y v a s z e r z ő k i a d á s á b a n 
j e l e n t m e g , d e a iHonti Lapok* k i a d ó h i v a t a l á b a n 
I p o l y s á g o n is m e g r e n d e l h e t ő . 

U j k ö n y v e k . 
Budapesttől Velenczéig. I r t a Walkó L á s z l ó . A z 

A t h e n a e u m k i a d á s a ; á r a 4 k o r o n a . 
Gyakorlati útmutatás a Kozma-féle, A B-G-hez. 

I r t a Szölló'si J e n ő . L a m p e l l t ó b e r t ( W o d i a n o r F . 
r é s z v . t á r s . ) k i a d á s a ; á r a 3 k o r o n a . 

Álomvilágból. E l b e s z é l é s e k . I r t a Nagy V i n e z e . 
S z e r z ő k i a d á s a ; á r a 2 k o r o n a . 

HALÁLOZÁSOK. 
E l h u n y t a k a l e g k ö z e l e b b i n a p o k b a n : D i c s k e i 

D I L L E S Z S Á N D O R f ö l d b i r t o k o s , k ö z - é s v á l t ó ü g y v é d , 
B a r s m e g y e t ö r v é n y h a t ó s á g i b i z o t t s á g i t a g j a 7 3 é v e s 
k o r á b a n N y i t r a - Z s á m b o k r é t o n . — C S Á V Á S Y G Y U L A 
d r . , n y ű g . m a g y a r k i r á l y i k i n c s t á r i j o g ü g y i f ő t a n á ­
c s o s h a t v a n ö t é v e s k o r á b a n K o l o z s v á r o t t . — E I L B U S 
F B I G Y E S , a k e r e s k e d e l m i m i n i s z t é r i u m n y ű g . m ű ­
s z a k i t a n á c s o s a , a M a g y a r m é r n ö k - é s é p í t é s z ­
e g y e s ü l e t a l a p í t ó t a g j a h e t v e n n é g y é v e s k o r á b a n 
B u d a p e s t e n . — B I E S Z J Á N O S v á m o s i á g . h i t v . ev . 
l e l k é s z j ú l i u s 2 7 - i k é n n e g y v e n k é t é v e s k o r á b a n 
V á m o s o n . — SZABADOS ( S c h a f f e r ) M Ó R 6 7 é v e s k o ­
r á b a n B u d a p e s t e n . — I f j a b b T E L L Y E S N I T Z K Y N Á N D O R 
19 é v e s k o r á b a n L ú g o s o n . — V Á J N A G Á B O R , a s z á s z ­
v á r o s i e v a n g é l i k u s r e f o r m á t u s K u n - k o l l é g i u m r a j z ­
t a n á r a 3 2 é v e s k o r á b a n S z á s z v á r o s o n . — W E I S S -
M A N T E L V I K T O R 18 é v e s k o r á b a n B u d a p e s t e n . — 
O R O S Z L Á N Y I S T V Á N , M a r o s v á s á r h e l y v á r o s e l s ő t a n á ­
c s o s a é s p o l g á r m e s t e r - h e l y e t t e s e , a z ö n k é n t e s 
t ű z o l t ó - e g y e s ü l e t e g y i k a l a p i t ó j a é s e l n ö k e 67 é v e s 
k o r á b a n . - C Z I R N E R J . J Ó Z S E F k e r e s k e d ő , i p a r k a m a r a i 
t a g , A l s ó - F e h é r m e g y e t ö r v é n y h a t ó s á g i b i z o t t s á g á ­
n a k és N a g y e n y e d k é p v i s e l ő t e s t ü l e t é n e k t a g j a , a 
n a g y e n y e d i k i s e g í t ő t a k a r é k p é n z t á r a l e l n ö k e , 7 3 
é v e s k o r á b a n N a g y e n y e d e n . - S Z M O L I G O V I C S S Z I L Á R D , 
a z e p e r j e s i g ö r ö g k a t o l i k u s e g y h á z m e g y e s z e n t s z é k i 
ü g y é s z e , S á r o s m e g y e t b . t i s z t i ü g y é s z e , S á r o s m e g y e 
é s E p e r j e s v á r o s b i z o t t s á g i t a g j a , 5 7 é v e s k o r á b a n 
E p e r j e s e n . — L U P P A V I D O R p o m á z i n a g y b i r t o k o s , 
n é h a i L u p p a P é t e r , v o l t o r s z á g g y ű l é s i k é p v i s e l ő 
t e s t v e r ö c s c s e , 5 6 é v e s k o r á b a n P o m á z o n . — N Ó V Á K 
K Á R O L Y d r . , m a g y a r k i n c s t á r i f ő o r v o s , á l l a m v a s u t i 
o r v o s i t a n á c s a d ó , a m á r a m a r o s s z i g e t i k a t o l i k u s 
e g y h á z k ö z s é g v i l á g i e l n ö k e 6 7 é v e s k o r á b a n M á r a -
m a r o s s z i g e t e n . — T Ó T H I G N Á C Z , a z E g y e s ü l t M a g y a r 
H o n i Ü v e g g y á r r é s z v é n y t á r s a s á g c z é g v e z e t ő j e B u d a ­
p e s t e n . — B O D N Á R G Y Ö R G Y f e h é r t e m p l o m i á l l a m i 
f ő g i m n á z i u m i i g a z g a t ó 5 7 é v e s k o r á b a n C z i r k v e n i -
c z á n . — B E B N Á T 8 K Y S Á N D O R m a g y a r k i r á l y i p é n z ü g y i 
s z á m t i s z t 2 7 é v e s k o r á b a n B u d a p e s t e n . — A R A N Y 
S Á N D O R m a g y a r k i r á l y i p o s t a - é s t á v i r ó - t i s z t v i s e l ő 
26 é v e s k o r á b a n B u d a p e s t e n . — S Ú L Y Á N S Á N D O R , 
R o z s n y ó v á r o s n y ű g . r e n d ő r k a p i t á n y a , 6 5 é v e s 
k o r á b a n E o z s n y ó n . — H O R V Á T H I S T V Á N , n y n g . 
m a g y a r k i r á l y i f o g h á z f e l ü g y e l ő , a k o r o n á s a r a n y ­
é r d e m k e r e s z t t u l a j d o n o s a . 7 0 é v e s k o r á b a n G y u l á n . 

L Á Z Á R E M I L N É , s z ü l . B é t h i M a r g i t , L á z á r E m i l k i r . 

3 1 . SZÁM. 1907. 54 . ÉVFOLYAM. VASAKNAPI UJSAG. 629 
a l b i r ó n e j e , B é t h i L a j o s k i r . t a n á c s o s é s n e j e O c s v a i 
L e o n t i n l e á n y a , 3 2 é v e s k o r á b a n H o m o r ó d f ü r d ő n . 
H o l t t e s t é t G y u l a f e h é r v á r r a s z á l l í t o t t á k s o t t h e l y e z ­
t é k ö r ö k n y u g a l o m r a . — N . - k l o p o t i v a i ö z v . P O G Á N Y 
Á D Á M N É , s z ü l . d e m s u s i L u k á t s I d a 7 1 é v e s k o r á b a n 
D é v á n . — Ö z v . n a g y k é r i T Ó T H L A J O S N É , s z ü l . V a r g a 
Zsóf ia 67 é v e s k o r á b a n B ő n y ö n . — S C H A F F E R M I -
HÁLYNÉ, s z ü l . H a v a i d a E m m a , S c h a f f e r M i h á l y g i m ­
n á z i u m i t a n á r n e j e 2 6 é v e s k o r á b a n S z a b a d k á n . — 
Ö z v . F I S C H E R J Ó Z S E F N É , 7 3 é v e s k o r á b a n É r s e k v a d ­
k e r t e n . - Ö z v . G L A T Z A N D R Á S N É , s z ü l . Z i m m e r -
m a n n F r a n c z i s k a 6 6 é v e s k o r á b a n B u d a p e s t e n . — 
Ö z v . V É K E Y L Á S Z L Ó N K , s z ü l . G ö n d ö c s K r i s z t i n a , 
s z o l n o k i á l l a m i i s k o l a i t a n í t ó n ő V i s e g r á d o n , 4 2 é v e s 
k o r á b a n . 

EGYVELEG. 
* U g a n d á b a n ( D é l - A f r i k a ) e g y e g é s z s é g e s , c s i n o s 

f e k e t e b ő r ű l e á n y r e n d e s á r a 1 8 — 2 0 k o r o n a . 

F á j a f e j e ? V e g y e n b e a k k o r e g y Bere tvás - fé le 
Migrén-pasztillát, m e l y a z o n n a l m e g s z ü n t e t i m é g a 
l e g n a g y o b b főfájást i s . 24 p a s z t i l l á t t a r t a l m a z ó doboz 
1 k o r o n a 20 fillér a g y ó g y t á r a k b a n . 

E r ő t , k i t a r t á s t é s n a g y m u n k a b í r á s t a t o u r i s -
t ák , k e r é k p á r o s o k é s l o v a g l ó k m e g e r ő l t e t ő m e n e t e k n é l 
ú g y é r h e t n e k el , h a m u n k a e lő t t és u t á n t a g j a i k a t a 
Kwizda-fé le fluiddal « k i g y ó véd jegy* r e n d s z e r e s e n be ­
d ö r z s ö l i k . E b e v á l t s z e r e g y k i t ű n ő bedörz sö l é s , m e l y 

az i z m o k n a k m i n d e n n e m ű f á r a d t s á g á t és l a u k a d t s á -
g á t g y o r s a n m e g s z ü n t e t i és a t e s t e t i s m é t n a g y m u n k a ­
b í r á s r a k é p e s í t i . A Kwizda- fé le fluidnak n e m v o l n a 
s z a b a d h i á n y o z n i a t o u r i s t á k , k e r é k p á r o s o k és lovag ­
lók e g y e t l e n fö l szere léséből s e m . 

SAKKJÁTÉK. 
2 5 4 8 . seámn feladvány. Hea thco te G.-tó'l. 

(A < (Bri t ish Chess Magazinéit versenyén az I . dijat nyerte.) 

SÖT&T. 
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Szerkesztői üzenetek. 
Ú s z n a k a ha jók . A g o n d o l a t , az a m e r i k a i g y á r b ó l 

a r a t á s k o r h a z a g o n d o l ó m a g y a r p a r a s z t , n e m rósz , l e ­
h e t n e e rő s h a t á s o k a t i s c s i h o l n i be lő le , — d e ez a 
v e r s n a g y o n b i z o n y t a l a n u l , i n g a t a g o n v a n i r v a . E l ő b b i 
do lga i t e t e m e s e n j o b b a k v o l t a k . 

H ó d o l a t . N é z e m a . . . C s u p a f rázis , e g y c s ö p p m e ­
l e g s é g s e g y c s ö p p i g a z s á g s incs b e n n ü k . 

L a u k a G u s z t á v r ó l . H o s s z ú l é r e v a n e r e s z t v e a n a ­
g y o n s o v á n y k i s t ö r t é n e t . I l y e s m i t ö m ö r e n összefog­
l a lva s é l é n k e b b e l ő a d á s b a n h e l y e t f o g l a l h a t n a e g y 
h u m o r i s z t i k u s l a p b a n . N e k ü n k n e m va ló . 

KÉPTALÁNY. 

Világos indul és a harmadik lépésre mattot ad. 

A 2 7 - i k s z á m b a n m e g j e l e n t k é p t a l á n y m e g f e j t é s e : 
Száraz földben elhervad a virág is. 

Fe le lős s z e r k e s z t ő : H o i t s y P á l 
Szerkesztőségi iroda: B u d a p e s t , I V . , B e á l t a n o d a - u . 5 . 

Kiadóhivatal: B u d a p e s t , I V . , E g y e t e m - u t c z a 4 . 

Eljegyzési -
Lakodalmi-
Damast • 
Eolienne - Selyem •Hennebergj -selyem 

(iO kr.-tól feljebb, bér­
mentve és vámmente­
sen . Minta postafordul­
tával. Megrendelések bár­

mely rlyelven intézendők: 11990 

an Seidenfabrikt. in 

w A B ó r - é s L i t h i o n - t a r t a l m ú 

Salvator-
forrás 

kitűnő sikerrel használtatik 
v e s e b a j o k n á l , a h ú g y h ó l y a g b á n -
t a l m a i n á l é s k ö s z v é n y n é l , a c z u k o r -
b e t e g s é g n é l , a z e m é s z t é s i és l é l e g ­

z é s i s z e r v e k h u r u t j a i n á l . 

H ú g y h a j t ó h a t á s ú ! 

íasmentes! íij.lnye.l emészthető! 
Teljesen t ' s i í a ! 

Budapesten, főríktár Édeskuty L urnái 
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Az ásványvizek királya a 

Borszéki gyógy-borviz 
A borszéki borvíz a légző- és emésztő-szervek hura tos 
bántalmainál , angolkórnál, a vese és a hólyag hura tos 
megbetegedéseinél pára t lan gyógyitószer. Nagy szénsav­
tartalmánál fogva kedvezően befolyásolja az étvágyat 
és az emésztést. Mint hűs í tő és üdítő ital a legelső 
minden vizek között . Járványok idején jó ivóvíz. 

Saját főraktár: 12287 

W A H L K A M P F é s G Ö R Ö G c z é g u é l 
Budapest , V. ker. Nádor-utcza 17. szám. 

Érettségit tett 1 - 2 ifjú, 
k i a f ő v á r o s b a n ó h a j t j a t a n u l m á n y a i t 
f o l y t a t n i , t e l j e s e l l á t á s t n y e r h e t m e g b í z ­
h a t ó t i s z t e s s é g e s c s a l á d n á l . — C z i m a 
k i a d ó h i v a t a l b a n . 12337 

„AGRÁRIA" 
kukoriczaszártépő gép. 

Á s v á n y i s z a b a d a l o m . 

B ő v e b b fe lv i l ágos í t á s t a t a k a r m á n y o z á s i e l j á rás ­
r ó l k é s z s é g g e l n y ú j t u n k . 12176 

L e v é l c z i m : 

A G R Á R 1 A B u d a p e s t V á c z i - ú t 2 . s z . 

l 

HA FAJ A FEJE, 
24 

pasztil­
lát tar­
talmazó 
doboz 

1 k o r . 
2 0 flll. 

ne tétovázzék, hanem használjon azonnal 

Beretvás-féie M IGRAIN , P ^ Z ™ 
Minden 
gyógy­
szertár­
ban és 
drogé­
riában 
kapható. 

m e l y 5 p e r e z a l a t t m i n d e n f é l e t e r ­
m é s z e t ű i d e g e s fejfájást , még h a 
k r ó n i k u s i s , m e g s z ű n t e t . Felülmúl min­
den eddig ismert szert. Hatása bámulatos, még 

a leghevesebb fejfájásnál is. 12290 ™—~~~~™— 
F £ t Beretvás Tamás « & Kispest, S & i T 
Mf~ I n g y e n p o s t a i s z á l l í t á s 3 dobos r e n d e l é s n é l . ~aw 

Antiplysin 
tudományos alapon készül t 

h a j s z e s z , mely a f e j b ő r t 
e r ő s i t i , a h a j n ö v é s t e l ő ­
m o z d í t j a . Eendes haszná­
lat mellet t a haj sü rü és 
hosszú marad. A m e g ő s z ü -

l é s t ő l , k o p a s z o d á s t ó l 
m e g ó v ! Össze nem tévesz­
tendő más értéktelen ha j ­

szeszekkel. 

N i n c s t ö b b é 

hajhullás, 
kopasz fej, 
fejkorpa! 

MARSCHALKO LEO 
gyógyszerész 

Törók-Szt.-Miklos 
készítménye. 

1 ü v e g á r a 2 . 5 0 K . 
llaszn. utasítással együtt. 

Antiplysin 
felülmúl minden más szert, 
mely a h a j h u l l á s t okozó 
betegséget megszüntet i és a 
f e j k o r p á t eltávolítja. Fer­

tőt lení tő ha táséná l fogva 
b i z t o s ó v s z e r ragályos haj-
és szakái-betegségek ellen. 

Főrak tá r : D r . E G G E R 
tNÁDOB* gyógyszertára 

Budapest , VI., Váczi-körút 17. 
T h a l n t a y e r é s S e i t s 

gyógyszer nagykereskedő 
Zrínyi-utca 3 . 12*84 

' • • • » • • l l l«».l . ' l l ' l ' l l . • I I H I I I . ^ M 

Színművek, 
monológok és dialógok 

t e l j e s j e g y z é k é t 

k í v á n a t r a ingyen kü ld i meg 

L A M P E L R . k ö n y v k e ­
r e s k e d é s e ( W o d i a n e r F . és 
F i a i ) r . t . B u d a p e s t , V I . , 

A n d r á s s y - u t 2 1 

• ' - i n • • i«n i i , «i »• ii • i • • • i , , i , m 

vásároljon svájczi selymet! 
Kérjen 10 lillércs levelezőlapon mintákat feketében, vagy fehér 
színesben 1.15 koronától 18 koronáig méterenténl. Különleges­
ség : Selycmkelmék társasági, menyasszonyi, báli és utczai 
toilettekre, valamint blúzokra és bélésre slb. — Mi csak jótál­
lással kezeskedett selyemszövetet adunk el d i r e k t m ag án ­
feleknek vám- és por tómentesen a lakásba szállítva. 

SCHWEIZER & Co., Luzern ü|23. (Svájcz.) 
Selyemszövet-kivi te l . K i r . udv. szál l í tó. 12022 

Rheuma, csúz. köszvény, 
hülés, csont és ideges főfájás ellen legjobb az erősített 

Capsin paprika-kenőcs . 
A fővárosi kórházakban és több orvos által e bajban 
sikerrel adatik. Ezrekre menő hálairatok bizonyítják, 
hogy mily ki tűnő hatása van, ezen hálairatok nálam 
eredetiben megtekinthetők. Kis tégely egy kor. , nagy 
2 kor. Az ár és 35 fillér postaköltség után beküldése v. 
utánvétel mellett egyedül küldi a készítő S Z E N T H E 
L A J O S gyógyszertár tulajdonos, Budapest, Damjanich-
utca 2/c. Vigyázni kell, hogy csakis Szenthe-féle Cap-
sint (paprika kenőcs) kérjen. 12094 

Technikum Mi t tweida | 
Igazgató: A. Hol tz , t a n á r . 12073 (Szász királyság.) 

M a g a s a b b t e c h n i k a i t a n i n t é z e t e l e k t r o - é s gépész ­
mérnökök:, technikusok és művezetők kiképzésére. Gazdagon fel­

szerelt elektrotechn. és gépépítő laboratóriumok. Gyári tanuló­
műhelyek. 3610 hallgató a 36 iskolaévben. 

Programm stb. díjtalanul a titkárság által. 

CHINA-BOR VASSAL 
Hygr i en ikns k i á l l í t á s 1906. Leg-m á g a s a b b k i t ű n t ' 
E r ő s i t ő s z e r g y e n g é l k e d ő k , v é r s z e g é n y e k é s 
l á b b a d o z ó k s z á n t á r a . É t v á g y g e r j e s z t ő , i d e g -
12000 e r ő s í t ő és v é r j a v i t ó s z e r . 
Kitűnő fz. 5000-nél több orvosi vélemény. 

J . S E R R A V A L L Ó , T r i e s t e B a r c o l a . 
Vásárolható a gyógyszertárakban félliteres üvegekben 

i K 2.60, egész literes ávegekben á K 4.80. 

Vesszőparipa­
liliomtejszappan 

B e r g m a n n é s T á r s a cég tő l , D r e s d e n és Te t -
s e h e n E / m . a n a p o n t a b e é r k e z ő e l i s m e r ő l eve lek 
b i z o n y s á g a s z e r i n t m o s t és a j ö v ő b e n i s a leg­
h a t á s o s a b b s z a p p a n m a r a d az összes g y ó g y s z a p -
p a n o k közö t t , s zep lő e l len , v a l a m i n t g y ö n g e , p u h a 
b ő r é s r ó z s á s a r ez sz in e l n y e r é s é r e é s m e g t a r t á ­
s á r a . D a r a b j a 80 fillérért k a p h a t ó m i n d e n g y ó g y ­
s z e r t á r b a n és d r o g n e r i á b a n , i l l a t szer - é s fodrász­

ü z l e t b e n . 13142 
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SERAIL-AR CZ KENŐCS, 

az arozot tisztítja, fehéríti ég bársonypuhává teszi. E S T 
tége ly ára 1 kor. 4 0 SÍI., k i s tége ly ara 7 0 filí. 
Serail-szappan, Epe-szappan kitűnő toilett szappa­
nok a kenőcs használatához. Serai l - oréme nappali 
használatra, Sera i l -ponder kiváló finom arezpor há­
rom színben, fehér rózsaszín és créme. Egy doboz ára 1 kor. 
Készíti R O Z S N T A T M A T T A S gyógyszertára. 

Aradon, Szabadsa ; - tér . 12162 

HirriotÓCűIí felétetnek a kiadóhivatalban, 
I l i i UClCűüfX Budapest, IV., Egyetem-u. 4. 
*0*W*0**f*0»0»m0l0m0^m *0Mk«*VMM>*0>**>*>«*s*V*a 

• A női szépség 
nem annyira az arezvonások szépségétől, hanem 
sokkal inkább a test harmonikus arányaitól van 
föltételezve. Hogy asszonyok és leányok jól kifej­
lett, gömbölyded idomokra,továbbá telt és egye­
nes, mindenféle csonthibáktól ment villákra te­
gyenek szert, úgy néhány hétig a J. Ratté-féle 
Pilules orientalest (Keleti lapdacsokat) 
kell használniok. Ezen lapdacsok sem a gyo­
morra, sem általában az egészségre nem ártal­
masak, hanem inkább a szervezet megerősödé­
sét mozdítják elő, a mint azt számos elösmerö 
levél és orvosi nyilatkozat is tanúsítja. 12292 

. Az utasítással ellátott dobozt megrendelésre 
Ö K 45 í. előzetesjbekiildése vagy 6 K 7S f. utánvételezése ellenében díj­
mentesen szállitjYTörök J . gyégysz. Budapesten, Király-utcza 12. 

ZENEMŰVEKET 
vegyünk 12164 

ROZSNYAI KÁROLY 
könyv- és zenemű kereskedésében 

I V . k e r . , M u z e m - k ö r u t l 5 . s z á m a latt 
Ttfí zeneműárjegyzék Jnámnn P < J könyvjegyzék l l l j j y e i l . 

SzUnkáesfördő gyógyfürdő, Buda. 
T é l i é s n y á r i g y ó g y ­
h e l y . — Természetes 
forró-meleg kánes for­

rások, iszapfürdők, 
iszapborogatások, más­
ságé, vizgyógyintézet, gőzfürdők, kő- és kádfürdők, 
gyógyvizuszodák. — Olcsó és gondos pensió. — Csuz, 
köszvény, ideg-bőrbajok, lakás, ellátás felől kimerítő 
prospektust küld ingyen a 12015 

Szt'.-Lukácsfürdő igazgatósága, Buda. 

Heller-féie „Herkules" bőrönd 
Elpusztíthatatlan, könnyű és elegáns utibőrönd. Erős vitorla­
vászonnal bevonva, sárga olajfestékkel festve, zöld sávokkal 
díszítve, sárgaréz zárakkal, zárvédővel és 1, illetve 2 betéttel 
ellátva és szateinnal bélelve. Minősége u tánzatokkal ösz» 

sze nem hasonl í tható ! 

Hosszú Széles Magas A » 
80 c m . 52 c m . 48 cm. 58.— korona 
90 « 51 < 50 < 63.— « 

100 t 56 « 52 « 68.— • 
110 « 58 < 54 f 76.— « 

E g y b e t é t t e l , száma 5 0 7 . 
90 cm. 57 c m . 60 cm. 72.— korona. 

100 f 60 « 63 < 77.— • 
110 i 62 « 64 < 84.— « 

K é t b e t é t t e l , szama 5 0 8 . 
Nagy választék továbbá kézi bőrönd, kézi táska, toilette-

táska, necessair és finom bőrárukban. 12218 

HELLER MÓR utóda bőröndos 
Budapest, VII., Károly -körút 3. sz. 

t0~ Képes árjegyzék kívánatra ingyen és bérmentve. "Wl 

A pozsonyi 
Felső Kereskedelmi Iskola 

1 9 0 7 s z e p t e m b e r 1-én 2 3 . é v f o l y a m á t n y i t j a m e g . Az iskola eddig 
végzett növendékei e l s ő r e n d ű k e r e s k e d ő i c é g e k n é l , pénzintézeteknél, 
gyári vállalatoknál, biztosító intézeteknél, közlekedési vállalatoknál, a mező­
gazdaságban és közhivatalokban n y e r t e k a l k a l m a z á s t . Az iskola érettségi 
bizonyítványa e g y é v i ö n k é n t e s katonai szolgálatra jogosít. 

Az intézetet a múlt iskolai évben 313 tanuló látogatta, köztük 200-nál 
több vidéki, kiknek j ó c s a l á d o k n á l v a l ó e l h e l y e z é s e ügyében az igaz­
gató készséggel jár a szülők kezére. 

Minden iránt tájékoztató évi jelentés levelezőlapon is kérhető. 
Pozsony, 1907 július hóban. 

12327 Az igazgatóság. 

i már 53 «t óta diesérotreméltólag ismert, ! a 71012. sí. Bm. leirat követelménjeintk teljeses megfelelő 

= U J - V U K O V Á R I E 
arctisztító kenőcs 

uj-vu kővári 

öőrszépitő szappan 

szeplő, himlöhely. sömör, májfoltok, faka-
dékok, forrósági pürsenések,orrvörösségek 
és minden egyéb arevirágzások el len, valamint az 

mely az arckenócscsel a használati ntasitás 
szerint alkalmazva, még korosabb egyének­
nek is viruló és flatal kinézést kölcsönöz. 

Egy nagy tégely ára 1 kor^60 fitt., kisebb 1 kor., ízappan 1 kor. - Utánzásoktól óvakodjunk! 
Uak Krajcsovics által V o k o v a r o n készíteti kbuőcs valódi. Minden tégelyen Krajcsovics , 

a készítő arcképe látható. 12265 
FSraktár: Budapest, Király-iL 12. és Andrássy-út 26., TOROK JÓZSEF gyógyszertára. 
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A FRANKLIN-TÁRSULAT® LAMPEL R. KÖNYVKERESKEDÉSE 
IV., Egyetem-utcza 4. szám 

— kiadásában megjelent 
(Wodianer F. és Fiai) r.-t. VI., Andrássy-út 21. sz. 

és minden könyvkereskedésben kapható: zz: 

I. FERENC JÓZSEF 
Magyarország királya. 

Irta 

Dr. MÁRKI S Á N D O R 
egyetemi tanár. 

Számos, a szöveg közé nyomott képpel, 

és képmellékletekkel. 

Díszkö té sben 20 k o r o n a . 

» » * ^ ^ W > < * j t V * l » V > » V I »»• l •wlfi»«»Wi<MMXl»lllM l • i P»»W*«<N»«MN 

Wilíe Ojzltór inunlifil. 
Dor ian Gray a r c z k é p e . 

Eegény. Fordította Schöpflin Aladár. 
Második ezer. 4 korona 

H á r o m m e s e . 
Fordította Hevesi Sándor. (Magyar 
Könyvtár 444. sz.) —.30 fillér 

Lady W i n d e r m e r e legyezője. 
Fordította Moly Tamás. (Magyar Könyv­
tár 323. sz.) ' —.30 fillér 

Sa lome . 
Színmű. Fordította és bevezetéssel el­
látta Színi Gyula. (Magyar Könyvtár 
479. sz.) —.30 fillér 

Bunbury . 
Köznapi komédia 3 felvonásban. Komoly 
emberek számára. (Magyar Könyvtár 
488—489. sz.) —.60 fillér 

Sajtó alatt vannak: 
De Profundis . 

Fordította Mikes Lajos. 
Az eszmény i férj. 

Fordította Mihály József. 

ERZSÉBET 
Magyarország királynéja. 

Irta 

Dr. MÁRKI SÁNDOR 
egyetemi tanár. 

Számos, a szöveg közé nyomott képpel, 

és képmellékletekkel. 

Díszkö tésben 10 k o r o n a . 

.> — . . - . . . — - • * . . . . . . . » . . . . ^ . . - . - • > . . . . . . . ., ^ - _ • • . — - . . — • - • „ ., . r - • | r . | ^ | . | - | n - . | r | | - n | L - - J L | i_ i i_ - |_ n _ u -_ - , ' i_ |_ , , _ , _ , - _ .1 —ii - ~UII—ni _~ _ ~ i j - - - . . -

AZ ÖRDÖG 
Irta 

M O L N Á R F E R E N C 

Vígjáték h á r o m felvonásban. 

Negyedik k i a d á s . 

Amateur kiadás. 2 korona 50 fillér. 

PÁL-UTCAI FIÚK 
Irta 

M O L N Á R F E R E N C 

Eegény kis diákok számára. 

Díszkötésben 6 korona. 

RABOK 
Irta 

M O L N Á R F E R E N C 

Eegény. 

Ára 4 korona. 

Minden újságolvasónak 
nélkülözhetetlen í 

Idegen Szavak 
ra 

Egyúttal a nálunk használatos idegennyelvű szólásmódok 

és szállóigék magyarázata. 

Szerkesztette R A D Ó ANTAL 

Második javított kiadás. 

Ára csinos kötésben K 4-— 

Nyalvünk tele van idegen szókkal: latin, görög, német, franczia, 
angol, olasz, orosz, sőt még török, arab. perzsa és szanszkrit szók 
is vegyültek bele, sőt vegyülnek bele ma is napról-napra. Ritka 
nyelvtudós az, aki mind e szókat megérti. A nagy közönség a felso­
rolt nyelvek közül egyet-kettőt ha tud, valamennyit tízezer közül tán 
egytEzeknekZeyten-nyomonszükségük van tehát olyan könyvre, mely 

az i degen s z a v a k a t m e g m a g y a r á z z a . 
Hányszor akad fenn kivált az •újságolvasó egy-egy előtte érthetet­
len idegen szóban! Hányszor nem értenek kivált a nők egy-egy 
latin ég görög szót, a minők napilapjaink minden számában, sőt 
regényekben,és színdarabokban is százával fordulnak elő! S há­
nyan használják rosszul áz ilyen szavakat, mert nincsenek tisztá­

ban értelmükkel,-a ezzel nevetségessé teszik magukat. 
Az Idegen Szavak Szótára, melyet a legjelesebb magyar írók egyike, 
Radó Antal, a legnagyobb gonddal szerkesztett, mintegy t ízezer 
idegen szót, szólásmódot és szállóigét ölel fel, úgy hogy alig. lesz 
rá eset, hogy valaki hiába forduljon hozzá útmutatásért. Azért 
e könyv helyet kell hagy találjon m i n d e n k ö n y v t á r b a n , bár­

mily kicsinyben is. Senki el ne legyen nélküle! 

A kik nyaralni és 
fürdőzni mennek 
ne induljanak ú t ra a nélkül, hogy ne 

nézték volna át a 

Magyar Könyvtár 
(Szerkeszti liadó Antal) és 

Olcsó Könyvtár 
(Szerkeszti Gyulai Pál) 

teljes jegyzékét, melyből a l e g k i v á l ó b b 
és legolcsóbb olvasmányokat vá­
logathatják ki. E jegyzéket minden 
könyvárus ingyen adja; szívesen meg­
küldi ingyen és bérmentve a kiadó-

czég is. 

Pékár Gyula 
Ferrara-Ravenna-

Firenze. 
Korképek. 

14 melléklettel és szövegbe nyomott 
86 képpel. 

Ára díszkötésben 8 korona. 

Dr. Darvai Móricz 

Benvenuto Cellini. 
17 szövegképpel és 18 műmelléklettel. 

Ára díszkbtésben 8 korona. 

Malonyay Dezső 

Munkácsy Mihály. 
131 szövegképpel és 21 műmelléklettel. 

Két kötet. 
Ára a két dísz kötésű kötetnek 16 korona. 

*^*»m,m+^m****mm*****^mm^m*m,mml**'*ti0+l*m**mmmMmlii^»mmim+t,m 

Magyar Könyvtár 
Szerkeszti RADÓ ANTAL. 

Elsőrangú hazai és külföldi irók regényei, elbeszélések, versek, 
színmüvek, ismeretterjesztő művek sorozata. 

Minden füzet külön is 
kapható. 

1—492. 
szánt. 

Eg-y-egr szám ára 
30 fillér. 

Legújabban megjelent füzetek : 
482. P r é i n J ó z s e f . Munkácsy Mihály. 
483. M i c h e l P r o v i n s . Jelenetek. Ford. Gábor Andor. 
484. L u k i a n o s . A görög sport. Ford. Jakobinyi Péter. 
485. S z i n i G y u l a . Trilibi és egyéb történetek. 
486. K a t o n a L a j o s . Középkori Legendák és Példák. 
487. G u y d e M a u p a s s a n t . Az ékszerek. Ford. Tóth B. 

488-489. W i l d e O s z k á r . Bunbury (The importance of 
being Earnest.) Köznapi komédia három felvonás­
ban. Fordította Mikes Lajos. 

490. T u r g e n y e v I v á n . Pjetuskov. Ford. Ambrozovics 
Dezső. ' . _ 

491. M a r c u s T i i l l i n s C i c e r o b e s z é d e . Fordította 
Szidarovszky János. 

492. S o m o s s i I s t v á n . A bélyeggyűjtés kézikönyve. 

Olcsó Könyvtár 
Szerkeszti GYULAI P Á L 

Hazai és külföldi irók regényei és elbeszélései; versek, színmű­
vek és ismeretterjesztő művek. 

Minden füzet külön Is 
kapható. 

1—147a 
szám. 

Egy-egy szám ára 
20 fillér. 

Legújabban megjelent füzetek: 
1446-1449. M a c h i a v e l l i M i k l ó s . A fejedelem. Olaszból 

fordította Orbán Dezső. 
1450. A m a g y a r s z a b a d s á g h a r c z n é m e t d a l ­

n o k a . Szemelvények Har tmann Mórica,költe­
ményeiből. Fordította Kozma Andor. 

1451. G y u l a i P á l . Emlékezés Deák Ferenczre. 
1452-1453. I s t v á n f i P á l . Volter ós Grizeldis. Bevezette 

és magyarázó jegyzetekkel kisérte Vendé Ernő. 
1454-1456. I h e r i n g R u d o l f . Küzdelem a jogért. Ford. 

dr. Szilassy Cézár. 
1457-1463. M a c D o n a g b M i h á l y . Az angol par lament 

szokásai, furcsaságai és humora. Ford. Huszár I. 
1464-1473. F o g a z z a r o A n t a l . A szent. Ford. Vetési József.' 
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V é r t e s - f é l e S ó s b o r s z e s z 
M i n d e n h á z b a n s z ü k s é g e s . 12003 

118oS 

1 9 0 0 . p á r i s i v i l á g k i á l l í t á s o n G r a n d P r i z . 

Kwizda-fluid 
K i g y ó j e l ( T o u r i s t a f l n i d . ) 11744b 

Aromatikus bedörzsölésre az idegek és 
izmok erósbilésére. 

1 ü v e g a r a 2 b o r o n a , 
s ü v e g á r a 1 k o r . 20 fii. 

Erősbités és eró'megujitas czéljából 
eredménynyel használják az összes 
turisták, kerékpárosok és lovaglók na­

gyobb tnrák után. Kwizda-
Fluid valódi csak a mellette 
álló védjegygyei. Kapható 

minden gyógyszertárban. 
Képes árjegyzék ingyen és 

bérmentve. 
Főraktár: T ö r ö k J ó z s e f 

gyógyszerésznél, 
Budapest, Király-u. 12. és 

Andrássy-ot 26. sz. 

NEMESSÉGET bárki könnyen 
megkeresheti, 
ha megveszi 

Kempelen Béla „A NEMESSÉG-, útmutató az összes 
nemesi ügyekben.genealogiai és heraldikai kézikönyvet. 
Á r a 5 k o r . h e l y e t t 3 k o r . — Az összeg e lőzetes 

beküldésénél bérmentve . — K a p h a t ó : 

DOBROWSKY ÁGOST és TÁRSA könyvkereskedésében, 
B u d a p e s t , I V . , K s k ü - u t 6 . s z á m . 12347 

Ha őszül a haja 
ne használ jon mást , m i n t a 

„$TELLA"-HAJVIZET, 
mert ez n e m hajfestő, de oly v e g y i összeté te lű szer, 
m e l y a haj eredeti sz ínét adja v i s sza . Ü v e g j e 2 K . 

ZOLTÁN BÉLA gyógyszertárában, 
B u d a p e s t , V / 4 9 , S z a b a d s á g t é r , S é t a t é r - n t c z a 

s a r k á n . 13313 

Mfg eddig a régi bőrbetegségek, a legkülönbözőbb súlyos 
idegbajok (neurasthenia. vitustanez). a sápkór, a nöi 
arízot eléktelenítő pattanások s a nöi nemi szervek 
folyásokkal kombinált hnrotos megbetegedéseinek 
kezelésénél csekély értékű idegen vizekre voltunk utalva, 

addig ujabban 12137 

a PARADI ARSEN 
vaatartalommal 

olyan kincsünk van, mely minden eddigi arsensavas víznél 
(Roncegno Levico) hatásosabb, könnyebben emészthető » 
manapság már, minthogy legelőkelőbb orvosi tekintélyeink fel­
karolják s a fogyasztók egész serege dicséri hatásait, hazánkban 

csaknem kizárólagos keresletnek örvend. 
Egy portaláda. (7 palaczk) parádí arsen vastartalmú gyógyvizet 
Magyarország Saatea poataallomásalra 5 korona 80 fillérért 

bérmenteaen szállít a 
FfiraHir: É D E S K U T Y L . S&Su&ő&fá!: 
Sasható minden gyógytárban éa megbízható föszerkweskedéaben. 

+ Soványság + 
Szépéstelt testidomokatkeleti erő-
porunk általa kitüntetve: Paris 
1900, Hambargl901,Berlin 1903, 
6—8 hét alatt 30 font súlygyara­
podás, garantált ártalmatlan. Or­
vosilag ajánlva. Szigorúan lelki­
ismeretes. Nem szédelgés. Számos 
íöszőnöirat. Ára kartononként 
használati utasítással, postautal­
ványnyal vagy utánvéttel, de portó 
nélkül 2 márka. Hygien. intézet. 
D . F r a n z S t e l n e r & C o . , 
Berlin, 37, Königgritzerstrasse 78 
Budapesten kapható Török József 
gyógytárában Király-u. 12.12210 

Ki akar angolul 
tannlni? 

Az jó hasznát veszi a 
kővetkező könyveknek. 

l í i z o i i f y. Ango l és ma­
gyar b e s z é l g e t é s e k kézi­
könyve . Vászonba kötve 

3 korona 2 0 fillér. 
D a l l o s - P a t t e r s o n . 

Gyakorlati angol nye lv­
tan . Vászonkötósben 

3 korona 60 fillér. 

Kaphatók Lampel H. 
(Wodianer F. és Fiai) 
r. t. Budapest , And-

rássy-ut 3 1 . 

AZ UTAZÓ -1ÉVADRA! nSítoít 
p é n z t á r c z á k , a l egnagyobb vá lasztékban és legjobb m i n ő s é g b e n . 

7550. sz. U t a z ó t á s k a fekete mosóposztó­
ból bőrfogantjuval. jó nyaklóval és zárral. 
Nyakló 27 30 33 36 42 cm. 

K 3.10 3.80 4.80 5.30 b^Ö 

7531. sz. U t a z ó t á s k a barna, hosszúkásán bar-
kézott marbabőrutánz.(impregn. vászonszövet,nem 
szakadó), a marhabőrtől alig megkülönböztethető, 
és igen szolid, erős barna nyaklóval, négyszeres 
zárral. Nyakló 30 36 42 cm. 

JC 5.40 Ö8Ü K^ 
7352. sz. U t a z ó t á s k a fekele, hosszúkásán bar-
kázott elsőrendű Moutonbőrből. Nyakló feketére lak­
kozva, négyszeres zárral. J<yj ikjó3036 42 cm.' 

~~K 9.5011.50 1 4 ^ " 
7553. sz. U t a z ó t á s k a barna, hosszúkásán bar-
kázott Moutonbőrből, barna nyaklóval, négyszeres 
zárral. Nyakló 30 36 42 em. 

K 10.80 12.80 16.— 
7554. sz. U t a z ó t á s k a valódi elsőrendű marha 
bőrből, elpusztíthatatlan. Igen finom nyakló négy­
szeres elsó'r. zárral. Nyakló 30 36 42 cm. 

~K 15.80 18.80 21.— 
7 2 2 3 . s z . P é n z t á r -
c z a egy darab vilá­
gos barna saftían bor­
ból, nagy fizetőtárcza, 
4rekeszszel,ruganyos 
belső nyaklóval, nik-

7571. sz. H á t z s á k erős zöld drillből belső kel-huzózirral9cmh. 
táskával! és esó'csaptatóval, széles szíjakkal " c m - sz- *• 1-M) 

5 5 x 4 5 cm. nagyságú K 3.50 722Í. sz. Ugyanaz fekete'saffianbőrböl K 1.50 

A leggazdagabb vá laszték utazótáskák-, hátzsákok- é s ntazó-necesserekben talál­
ható az én fökatalognsomhan. — Sincs koczkázat, kicserélés megengedve, eselleg a pénz 
visszaküldése ! Szétküldését eszközli utánvéttel vagy előrefizetés mellett cs. és. kir. udvari szállító 

K O N R Á D J Á N O S szállitóháza B r ü x 411 . sz . (Csehország.) 12076 

t W Gazdagon illusztrált főkatalogus 3000 képpel kívánatra ingyen és portomentesen. m 

MATIONTfm 

\M • ^ — Z~Zá természetei égvénycs 
—*^fig>lt§ AVANYÜ VÍZ. 

llllllli:illNpil!lllllllll!IIIIIIHIIIIilllllllNI!lllllll!llllNIII!lllllllll!!l!l!llll!!llllllllllllllll!llllllllllllll!IIIIIIIIW 
T r / ' k " \ 7 l J i r j C | 7 ' r j . k o r a i vénség-. Kincs , arany, sok 
1 » " » I - l l l k J l J V l pénz mit ér, ha nincs egészség? Pedig 
minden be tegségnek kezdetét az e m é s z t é s i zavarok és az el-
hájasodás okozzák. Azért kell idejekorán, ha a baj nincs még elhara-
pódzva, csak egy kísérletet tenni a v i l á g h í r ű Mandor- porral, 
melynek ára azért ely cseké ly , hogy minden embernek módjában le­
gyen azt meghozatni . Mandor egy doboz 2 kor. 80 fillér. Tekin­
t é l y e s o r v o s i é s v e g y é s z i bizonyítványokkal és utasítással után­

véttel, vagy a pénz beküldése mellett, szétkttldi 1221* 

Müü. fflStlöi 103) D])6SI, gyógyszerész , Király-utcza 12. sz. 
nilllllilllllllllllllllllllllllllllllllllllHllllllllllllllillliiiillllllllllllllllllllllllllllNIIIIIIIIIIIIIIIIH 

A Magyar Királyi Államvasutak 
nyári menetrendje. 

A vonatok i n d u l á s a Budapest nyugoti p.u.-ról. | A vonalok é r k e z é s e Budapest nyugoti p.u.-ra. 
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lekedik. 
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t) Érkezik minden hétfőn és csütör­
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19 tői bezárólag szeptember 15-ig 
közlekedik. 

4) Vasár- és ünnepnapokon május 
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•>) Érkezik minden kedden, csütör­
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Lajosmizse 
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Szolnok, Czegléd 
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Nagymaros 
Wien, Berlin 
Bukarest,Báziás 
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32. SZ. 1907. (54. ÉVFOLYAM.) 
SZERKESZTŐ FÖMUNKATÁBS 

HOITSY PÁL. MIKSZÁTH KÁLMÁN. ( BUDAPEST, AUGUSZTUS 11 
Szerkesztőségi iroda: IV. Eeáltanoda-ntcza 5. 
Kiadóhivatal: IV. Kgyetem-utcza 4. 

1 Egész évre 16 korona. A 1 Világkmniká*-\al 
Előfizetési feltételek : { Félévre 8 korona, negyedévenként 80 fillérrel 

l Negyedévre 4 korona. több. 
Külföldi előfizetésekhez a postailag meg­

határozott viteldíj is csatolandó. 

A BOLGÁR F E J E D E L E M H Ú S Z É V E S 
J U B I L E U M A . 

E
LSŐ FEED NÁND, a bolgárok fejedelme ez 

idén augusztus 14-ikén ünnepli trónra 
lépésének huszadik évfordulóját. Ismere­

tes, hogy milyen nagy nehézségek közt foglalta 
el a bolgár trónt 1887 augusztus 14-ikón; 
annyi alattomos áskálódás és ármány ellenére, 
melyet orosz részről e kérdésben tapasztalni 
lehetett, az akkor még ifjú herczeg mégis el­
szánta magát s a neki fölajánlott koronát nem­
csak elfogadta, hanem a bolgár politikát ép a 
legválságosabb időkben jobb útra terelte. A trón 
elfoglalásában és megszilárdításában nagy ér­
deme volt Ferdinánd fejedelem édesanyjának, 
az idén elhalt Klementina herczegnőnek, Lajos 
Fülöp franczia király leányának, ki nagy 
összeköttetéseivel,- energikus fellépésével leg-
hathatósabban buzgólkodott azon, hogy az ak­
koriban felzúdult orosz közvéleményt lecsil­
lapítsa, a fia ellen szőtt cselszövényeket meg­
hiúsítsa. III. Sándor orosz czárnak ugyanis 
kedvencz eszméje volt, hogy a bolgár népet 
fokozatosan eloroszosítsa s így Bulgáriát Orosz­
országnak melléktartományául megszerezhesse. 
Az orosz polüika cselszövényei mellett még 
súlyosabbá tette Ferdinánd vállalkozását Bul­
gáriának kulturális és gazdasági rendezetlen­
sége. Ferdinánd uralkodása alatt azonban gyö­
keresen átalakult minden, úgy hogy valósággal 
«európain országgá fejlődött az azelőtt annyira-

elhagyatott balkáni tartomány. Bulgária gyorsan 
kiépült vasutjainak, iskoláinak és mindenféle 
nemes társadalmi és kulturális intézményeinek 
oly rohamos kifejlesztésében a legnagyobb 
része volt magának Ferdinánd fejedelemnek. 
A nevezetesebb bolgár városok: Szófia, Filip-
popolisz, Buszcsuk, Várna, Sumla, Tirnovo a 
Balkán-félszigetnek európai kényelemmel be­
rendezett, mintaszerű városai lettek Ferdinánd 
uralkodása alatt. Csakis a jelenlegi zavaros 
balkáni viszonyoknak tulajdonítható, hogy a 
királyságra már rég megérett Bulgária király­
ságra emelésének eszméjét legutóbbi desiói ta­
lálkozásuk alkalmával Aehrenthal és Tittoni 
külügyminiszterek közös megegyezés alapján 
elodázták. 

Az országán és családján kívül tisztán a 
szabad természetnek élő fejedelem már mintegy 
harmincz éve a nyarat mindig Felső- Gömör-
ben, a világtól egészen félreeső vidéken, a dob-

sinai jégbarlang melletti pusztamezői vagy po- hogy fejedelmi méltósága teljes fényben ragyog-
horellai vadászkastélyban tölti. E hagyományos jon, magyarországi nyaralásakor ép oly egy-
nyaralását igazi uralkodói inkognitóban élvezi szerűen él. 
Murányi gróf álnév alatt, mely czímre gyakran I. Ferdinánd Kóburg-Gothába való utazása 
kap sürgönyöket és leveleket. Míg odahaza előtt alkalmam volt pár órát a pohorellai 
országában mindenkor gondosan őrködik azon, parkban a fejedelem környezetében töltenem. 

" ' üalugh Rudolf liAoétete 
FERDINÁND B 0 M Í B FEJEDELEM GYERMEKEIVEL A POHORELLAI PARKBAN. 




